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1. INTRODUCTION
(2) Hacrena marnysna OBJIO K OBEPK, HO OH OCTaHOBMIIL

- Kyma Te? ( PacnyrTun)

Constructions in which the particle 6ruTo IS Used constitute an
interesting feature of modern Russian. 1 Such constructions are by
no means uncommon 2; nevertheless, translators of Russian literary
texts vary considerably in their treatment of them, which suggests
the absence of a consistent understanding of their function. For an
interesting discussion, see Nilsson, 1967.

Few text-books of Russian grammar include an adequ ate discus-
sion of 6ruTO-constructions 3; some omit the topic altogether 4 An
over-literal interpretation of definitions given in the standard
dictionaries can lead to confusion: the following d ictionary ex-
tracts all suggest that the action in question was not completed,
whereas, in example (1) above, it seems clear that Nastena's action
- taking a step - actually was completed.

USakov : " gpelicTBue Hadasioch, OBJIO NPENNOJIOKEHO, HadaTo, HO He
COBEpPUMIIOCH." 5

MAS " IeMCTBME HAYaJIOCh WUJIM MPEennojiarajiocb, HO He OBJIO 3aKOHUEHO
CUITy KAaKUX- TO NpUumMH."

BAS 6 HAuaToe, HO HEe OKOHUEHHOE WJIM He MUMeBllee pes3yJibTaTa
nercreue."

A recent study of the translation of Russian verba | categories

into French (Kunert 1984) contains a brief discussi on of the 6EUTO-



phenomenon. This discussion highlights some of the problems arising

from definitions like the ones just guoted. Kunert uses a defini-

tion that is essentially identical with the above-m entioned ones:

according to him, the combination 'perfective prete rite + 6EU10'

indicates an action that has begun, but has not bee n completed

("eine begonnene, aber nicht vollendete Handlung"). " His only

example is the following sentence from Dostoevskij' s 'Prestuplenie

i nakazanie":

(2) - VYvumpars-TO He cienl- kpukHysa KarepuHa VBaHOBHA U yke
Opocuiiack OBJIO PACTBOPUTL IBEPD ... HO CTOJIKHYJIaCb B IOBEpPAX

c camown Tocmnoxoir Jimnne- Bexszens... (Kunert 1984: 153)

The two translations into French that are mentioned by Kunert

differ in the choice of the verbal form to render t he phrase
6pocunace 6ruto pacteopuThk neepb. While one of the translators

(Guertik) uses the 'imparfait’: '/elle/ se précipit ait /.../ pour
ouvrir la porte', the other one (Ergaz) uses the 'p assé défini";

'se précipita ". Kunert seems to prefer Guertik's solution becaus e
he assumes that 'se précipiter pour ouvrir la porte "is treated

here as a single action, viewed as uncompleted. Acc ording to

Kunert, this is just what the Russian author intend ed. In Ergaz's
translation, the action 'se précipiter " is separated from 'ouvrir

la porte', and therefore it can be presented as com pleted even when
the door is not opened. 8 Clearly, examples like (2), in which the

preterite form is combined with an infinitive, pres ent a special
problem, because the definition does not specify wh at must be taken
as the action to which the notion of ‘(non)completion’ mu st be
applied: the 'rushing' indicated by the preterite f orm 6pocunace Of
the 'opening' indicated by the infinitive PpPacTBOPHUTE. 9 However, the
final part of (2) mentions the collision of KaTepuna VeaHosHa With
rocrnoxa Jiunne- Bexzens atthe very door, which indicates that the

"rushing” did in fact take place; whereas the act o f "opening the
door", denoted by the infinitive, remains as a poss ible non-com-
pleted action. This seems to suggest that where the finite verb

form is combined with an infinitive, the notion of (non)completion
has to be applied essentially to the action denoted by the infini-

tive. Because of the difficulty of applying the not ion of '(non)-

completion' to verbs like xorers, this view seems to be supported



by examples of the following type:

(3) Kars xoresa OGBUIO PACTBOPUTHL IBEepb, HO Mama ee mnossaja
o6parHo. ( UHD) 10

We might conclude that the definition used by Kuner t could easily
be adjusted to account for cases like (2) and (3). However, it is
certainly not immediately clear how it could be app lied to the far
more frequent examples which do not contain an infi nitive 11, such

as the examples (1) and (4):

(4) Kars Bpocuyiachk ObIJIO K OBEPM, HO CTOJIKHYJACh HA MOJIOYTU C
Mawmers. (idem)

If we assume that the non-completed action must be that denoted by
the o6ruto- verb , then here it must be the one denoted by 6pocuaace.
However, it is difficult to see this action as diff erent from that
denoted by  6pocmmace in example (2) above. As Kunert with regard to
(2) does not seem to reject an interpretation accor ding to which
the (part of the) action denoted by 6pocunace IS completed, sen-
tences like(4) really must present him with a probl em.

In view of the difficulties mentioned above, a clo ser exami-
nation of the use of the particle 6ruto Seems appropriate. This
article presents a study of the various ways in whi ch 6ruto is used,
based on more than 500 examples. Approximately half the examples
were found in the grammatical and lexicographical | iterature, the
rest were located by searching various texts. 12 A1149  *2 occur-
rences of erwro In the works of Puskin were easily located in the
"Bol'Soe akademi ceskoe izdanie" , with the aid of the information
provided in the CrnoBape saseika Iymkuua (SJaP). The CrioBape aBTObGMO-
rpaguueckor Tpunorumu M. Toperxoro (SATG) provided all instances from
the three autobiographical novels (appr. 600 pages - but only 3
examples). About a hundred examples were added duri ng an examina-
tion of approximately 2500 pages of other texts, ma inly written in
the 20-th century. 15

We may now proceed to a survey of the various morp hological
forms used in conjunction with 6euro.  This willltée followed by an

examination of the meaning of the particle.



2. Beuro IN CONJUNCTION WITH FINITE PRETERITE FORMS

It is usually stated in the literature that 6ruto IS used with
preterite forms. Guidance is not always given regar ding the choice
of aspect, although the examples usually contain pe rfective forms.
Garde (1980: 402) names the perfective preterite as the only possi-
bility. The authors who mention the occurrence of i mperfective
forms usually state that the perfective aspect is p redominant. (Cf.
Isa cenko: "die Partikel eruto die sich mit der Form des (meist
perfektiven ) Préateritums zu einer Einheit verbindet" (1968/62:

292); Borras/Christian: "This particle is used almo st exclusively
with the perfective past " (1971/59: 139); Forsyth: "in the case of

a single action the verb is invariably perfective (except for the
occasional occurrence of xoresq and co6upascsa [...[" (1970: 105)
(emphasis mine - A.A.B.))

In the examples collected for the purposes of the present
study the perfective aspect predominates (377 out o f 480 finite
preterite forms are perfective, i.e. 79 percent); h owever, the use
of imperfective preterite forms is less infrequent than either
Borras and Christian or Forsyth suggest. In view of the important
distinction between constructions which contain an infinitive and
those which do not, they will be discussed separate ly.

The construction consisting of 6ruto and a single perfective
preterite  , is exemplified in (1) and (4) above. Many more su ch
examples will be given elsewhere in this article. T he small number
of examples that contain a negation 17 al belong to this group. The
following extracts contain instances of negative 6ruTO-CcONStruc-
tions:

(5) Bor Bummmb sm, apucToxpaTammu /... HaBLBATCS Te IIMcCaTely,

KOTOPEIE C HaMM He 3HalTCd, lIojlaTas BEepOsaTHO, 4YTO Halle
obmecTBO He 3aBuOHOEe. Mel OBJIO TOTO UM HE 3aMeTMIM, HO yXe C
IO KaK CIHOXBaTUJIMCh, M C Tex IIOp pyraeM KX Haloball...

( m: % 137.23)

(6) - A g ero He y3HaJ OBJIO, CTapuKa-TO,- TOBOPUT COJIIAT Ha

yBopKe TeJj, 3a NJjeuu NOJHMMAA NepebuTeit B rpyau Tpynl../
(JI. Tonct.)



A minority (about 28 percent) of the examples whic h contain a
finite perfective preterite form, also contain an infinitive ,asin
(2). Such combinations exhibit considerable variati on in type, as
can be seen from the following:

@) Mel BBRILIM OBIO NPOMTMCH, HO IOOXIb 3aCTaBMJI HAaC BEPHYTLHCSH

( T'Boszmer 1952: 143)

(8) Mbl OCTAHOBMJIMCE- OBJIO CMOTPETE Ha yUeHMEe;, HO OH IPOCHMJI Hac
unTu xk Bacummce Eroposne /.[. ( : K1 297.8)
9) - Iocra- a- nem!

C mcnyry HacTeHa kuHYyJlach OBIJIO T'PECTM BO BECh IOyX, HO TYT

xe omnycTuila Becna. Kyma? 3Bauem? ( Pacm.)
(10) Tompxo ommu /...l NPMHAJICA OLUIO KOBHPATL 3EMJI, HO Ha

Hero ceruac xe szaumnesu: - CTHEOHO, IleTs, NepecTaHbTe CUD
xe muHyTy.( A. ToJsct.)

(11) CoeBnanmenue BapmaHTa b C TEKCTOM NUCbMA INOKASEBAET, UTO
NywxuH Hadas ObUIO nepepabaTHBATHL 3TOT BAPMAHT, HO NOCIE

IByX He YIOBJIETBOPMTEJBLHHX €TO0 MOMHTOK CHOBa BEPHYJICHA K
nemy. (Note of the editor in llonH. coBp. cou. IIymKMHa,
7. 13: 362)

(12) A cran 6rulo ero H6paumTh. CaBenbuu 3a Hero zactynuicsda /...

CaBenbuu 6wyl npas. JemaTe Geuto Heuero. ( I KII 287.33)
(13) OmHo Bpemsa oHa pemmya OBUIO NOeXaThb K OoTLy B Camapy, HO

nomymajsia, YTO I[IOJITOPHEl THICAYM BEPCT HE CHAacyT OT MCKyLEeHUS,
u MaxuHyna pyko#. ( A. Tomcr.)
(14) A ponmiTasics OuIO OOBACHUTH, HO uUepra ¢ neal Mepxysos

yXe Heccs npexxkammu no jectHuue. ( HesH.)

Where the imperfective aspect occurs, the situation is re-
versed: examples in which an infinitive is used are in the majority
and only 11 percent of the 6ruTo-Sentences contain only a single
imperfective finite form. The following are example s of this latter
(minority) group
(15)...1 B yTelleHMEe HameJ 8 Bally NMcbMa ¥ Mapdy. U npouen ee
IoBa pas3a moyxom. VYpal- g OvLIO, IpPM3HAKCL, 0osayncsa, dYTob
IIepBoOe BIIEUATJIEHME HE ocnabejyio MOTOM. HO HEeT - g BCe- TaKu’

OpM TOM Xe MHeHuMu. Mapba MMeeT eBpONeCKOoe, BEICOKOE
nocrouncTro. (I IIc 542.5 (letter to Pogodin))



(16) On 6LUTO M ee BHIIUCHBAJ, Ha MaTyYUKVHL PONHEHE €€ He IyCTUIIH,
Hanucany, urTo 6ombHa.( Ocrposckuiz; Mazon 1914: 180, also

cited by Karcevski 1927: 143, and Bogustawski/Karol ak 1973/
70: 369)
Within the imperfective preterite + infinitive group, examples like
(3), containing the verb xorers, are very frequent (85 percent of

the group). The following instances are typical:

(17) Bompe B cMATeHMM XOTeJ OBUIO NPUBCTATH, M HE MOT

HEeCUaCTHHEI GpaHly3 6bul MepTBO nbsaH, (I KI280.31)
(18) CompmaTel BepHYIMCH M XOTeaM OHJIO yXe€ OTBEYaTh, HO yBUIEH

3aiila, KPemnkKo BEPyTadMch no ero azapecy.( Cren.)
(19) 4 6rulo coBCeM OTUasBaJICA MNOJYUMThL SamuUCKy, CTOJb

HeTepneayBo MHOKL oOxunaeMele. CjaBa ©oTy, YTO Tenepb [Onaj Ha
cren. ( I IIc 1120.10)

(20) Bosuu neTasica GBUIO BTMCHYTHBCS B 3TO XJEOHOE HEJio, HO ero

OTTEepsM - paHblle Hamo Owwio pomurhcsa. ( Hesn.)
(21Y TOpocxypsakos/ BH3Bak MalMHYy M COOMpalica OLUIO yes3XaThb

IIOMOJi, KOTIAa OBepb KabuHeTa HECJBIIHO OTBOPMIIACH ¥ BOLEJ
MumenHos. ( Cewm.)

3. OTHERTYPES OF 6r10-CONSTRUCTION

Other constructions containing 6ruTo are seldom mentioned in
the literature. However, Cernov (1970) pays special attention to
such cases: he presents an almost complete survey o f 6rmro-construc-
tions, omitting only those containing an infinitive .

Amongst these 'other constructions', the type whic h occurs
most frequently is the one which contains a past pa rticiple . Some
authors make no explicit mention of this possibilit y, although they
may provide one or more examples, usually of a perf ective active
past participle, in a 6ruT0-coNstruction: see Boyer/Spéranski
1921/05: 253; Karcevski (1927: 142) (Boyer/Spéransk i and Karcevski
use the example from AS, as does MAS). These author s apparently
consider that the category of 'preterite forms' nor mally includes
such participles. However, there are other writers who do not

subsume participial expressions under the heading preterite



forms', but accord them a separate mention. Vinogra dov (1972/47:

463) only discusses the active perfective participl e:" B cpaBHu-
TeJIbHO PelKMX CJlydasax dYacTula OBJIO codYeTaeTcda C QOopMOM NpudacTus
19 The examples given by him are

OEeMCTBUTEJILHOTO COBEPUEHHOTO BUIa'.

the same as Boyer/Spéranski's. Other authors (AS; U nbegaun 1951:
254; Ferrell 1953: 114; Svedova 1960: 112; Isa cenko 1940: 195 and
1968/62: 606; Nilsson 1967: 41 - footnote; Cernov 1970: 260; RG
1980, I: 727; 11, 102) do not exclude the passive p articiple,
although AS, Ferrell, Svedova and Isa ¢enko do not give examples of
its use.

The following extracts illustrate the use of 6rT0 N CONjunc-
tion with participles of each type:

Past participle active 19

(22) UYwx, BHIINIAHYBUMM OBJIO M3 Kas3eMmMaTa, OHCTPO KPKHYJ Ha3am.
(Cremn.)

(23) CnasBmmit 6BIO mHEM MOPO3 K Bedepy 3aMeTHo ycuiuicd /...l
( Cremn.)

(24) TosBunmce nonpsTaBmMecs ObIJIO POTHHE KOMAHIMPE, U MOHEMHOTY

YACTM CTakM¥ OTXOOUTL K cBomM smejsioHam. ( A. ToJscrt.)

Perfective passive participle

(25) BacTurayTee OBJIO BPACIJIOX B CAMOM CeJie, TI'MTJEPOBLH ONPaBUJIUCK;

Ha yJaMUuax ¥ oropolax 3aBsa3aJiCsa HepaBHEM OOM.
( M. Anexcees; Cernov 1970: 260)

(26) Toxasamm THe3mO aucTa, YyJeTeBlero OTCoAa, HAMyTaHHOTO OBUIO
rpoxoroM crpomnku. ( ras.; RG 1980, II: 101)

In view of the equivalence of participial construct ions and attri-
butive clauses, sentences like (22) - (26) can, in principle, be
transformed into sentences using the conjunction xoTopert and a
finite form of the verb. Some sentences of this typ e were found in
the course of collecting material for the study, al though they are
even less frequent than sentences containing a part icipial con-
struction. The next few examples illustrate the use of  6ruro in this

type of attributive clause:

(27) TocnymarTe, xak numeT oH ( JJoMOHOCOB) sTOoMy camomy llyBajsiosy,
llpencTareso Mys, BEICOKOMY CBOEMYy MNaTPOHY, KOTOPHIM B3IyMall
Ge10 Ham HuM nomyTuTs /.../. ( II: %, 254.28)



(28) OnH mpoBOPHO BCKOUMII B CEIJIO, HE HOXOABUMCH KABaKOB, KOTOPHE
xorequ Owvuio nomcamure ero. ( i KI 335.2)

(29) Haranbsal saBujack k memyuwke, yhnajga eMy B HOTM M NIPOCHUIIA
.1 3a6EITE Ty IOypb, KOTOpas Ha Hee Haula OBJIO M KOTopas,
OHa KJANach, yxe Oonbme He BosBpaturcsa.( J. ToJsct.)

Perfective gerunds

The occurrence of 6ruzo iN conjunction with perfective gerunds
is even less frequent than with participles 20 and is mentioned
only by Unbegaun (1951: 254), Cernov (1970: 260) and RG (1980, I:
727). The following are examples of such occurrence s:

(30) Cam cmemb ecTh HuHE TJlaBHas MpPyXMHa Hamel XypHabHOM mHoje-
MUKK. SBJISETCA KOJIKOE CTMXOTBOPEHME, B KOeM CKas3aHo, uTo 0eb,
ycamp GEUIO TakKOTO- TO, BeJIeJ ero I[OCJe BHBECTM JIaKen, 3a
IypHOM TOH M 3aHOCUMBOCTL, HECTEepNMUMyl B XopoueM obmecTse -
U TOTYac B OTBeT fABMJIAChL 3OMIpaMMmMa, TJe TO Xe caMoe IepecKa-
33aHO HEMHOTO MOXyXe, C Haammcbo: cam cbemb. ( I %; 151.21)

(31) Cnymatt, Bansg,- ckazan CepnuiMH, OPUMHABIMUCEL OBJIO 3a

yay, HO OTOIOBMHYB OT ce®s CTakKaH. - 3Haelb, 4YTO S XOoTeJ
Tebe ckaszares? ( Cumonos; Cernov 1970: 260)

(32) Maxcum omeperBenes u, craejiaB OBJIO IO 3TOTO HECKOJIBKO MATOB
OT mopora, ONATH MNOTAHYJICA PYKOM K nojymy6ky.( Caprakos; ib..

The adjective TOTOBEIT
The occurrence of 6r10 IN conjunction with this adjective is
mentioned only by Cernov, who emphasises the exceptional nature of
the construction (" COBEpUEeHHO uckpunTesnbHee ciydan” 1970: 260).
In view of its rarity, all his three examples are r eproduced here:

(33) Heme GarkajickMe BOJIHE Pa3MHBAKT yXEe COBCEM OBUIO T'OTOBHIA

xoryosaH. ( Jiur. rasera)

(34) Cama KasaHLeB pacCKasHBaeT, KaK' CIOTKHyJIMCh"' 06 3ToT Tpud
NpesCcTaBUTEe M KPYNHOTO 3aBoia, yXe COBCeM ObJIO TOTOBHE
zakounTs c " dakesnoMm’ cornamenue... ( Jur. Taszera)

(35) 3To HeobmualiHOe 3pesMue Tak nopaszmiio CBEeTy, UTO BOHT, yXe

TOTOBBIM OBJIO PACKPHITECHA B e€e pykax, Tak M OCTajicA

sakpeTeM. (B, [IpwBasos)



This use of rorosrit rests on the fact that it denotes a state
similar to states which can be expressed by certain verbs. When
used without an infinitive, as in (33), the state i ndicated by
roTogerz Can sometimes be equated with the state that result s from
the action denoted by a verb like sakoHuMTE. This resultant state
can be presented as an attribute of an individual b y the use of the
passive past participle. For this reason, rorosrert in (33) might be
replaced by saxoHuYeHHrn, resulting in the slightly more common
construction exemplified in (25) and (26). In conju nction with an
infinitive, rororerz has the somewhat different meaning of 'inten-
tion' or 'readiness'. In the case of an animate bei ng, the exist-
ence of intention can be expressed by the use of an imperfective
verb like HamepeBarTisCcs, Or by a perfective verb like cobparescs (in
the latter case, the coming into existence of this state is
emphasised). For this reason, rorosrie in (34) can be directly re-
placed by  mamepesasmmecs Or co6parmmecs. In this sentence, the
participial construction might in principle be tran sformed into a
subordinate clause, using the short form of the adj ective: KOTOPEIE
yXe coBceM OBUIO I'OTOBE OBUIM 3akjouyMTh corviamenwe although this
sounds rather awkward because two almost identical forms are used
in close succession. Replacement of rorose 6eutm by the finite verb
forms rmamepesanmce Or co6panmce results in a more acceptable sen-
tence with practically identical meaning (cf. examp les (27)-(29)
above).

Although the construction in (35) is of the same t ype as that
in (34), the replacement of rorosrrz by a verbal form is not possi-
ble here, for lexical reasons: apparently there is no Russian verb
that can express the variant of 'readiness' intende din (35), i.e.
a kind of 'tendency’, characteristically ascribed o nly to inanimate
entities.

Present tense forms

While it is true to say that eruto has a special connection
with past events, this does not mean that it can ne ver be used with
present tense forms, since there are situations whe re these forms
can perfectly well be used to refer to past events. Nevertheless,
examples of present tense forms used in conjunction with  6euto are

extremely rare, and mentioned only by three authors : Potebnja,
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Svedova and  Cernov. All their examples are quoted here.

The most obvious category contains sentences with anim-
perfective present form used as praesens historicum. Here are two
examples:

(36} MHe OBl XOTEJIOCh MNPMIJIACUTE BAaC B BOCKpPECEHbe Ha MNPOTYJIKY
B Topu /.../ HY Kak?

- 4 Cc ymoBOJLCTBMEM, - TOBOPUT AIpPMEH.

- A TE, MapTun?

- IHa, - HauMHaw OBJIO 4, - TYT...

- Also, Verabredet! Jawohl, BCe MpPeKpacHOo.

(' T Xaprt; translated from the Dutch by V. Belousov)
(37) Bomyuwxkuu Gepercs OHUIO 3a PEBOJLBEP, [IOMHUUIAS O

camoybuiictee, Ho TyT /../ NOTAHYJIO K POIHEM KPasM.
(Jur. rasera; Yepuosr 1970: 261)
(Note the presence of a preterite form in the immed iate context,
in (37)!)

The following example, also given by Cernov, is somewhat different:

(38) dameer oTkMIOEIBAaET MAY Haszan OLJIo, HO XypUWJiaBa He
ycrnesaer. ( pamuopernopTax)

| assume that this sentence was produced by someone reporting on a
football match. This use of present tense forms clo sely resembles
the so-called 'actual present'; but where events ta ke place in
rapid succession, each one has already become part of the past
before it can be reported. Apparently, for the spea ker in (38),

this awareness of the shift to the past is strong e nough to permit
the use of BELTO.

Stage directions form a special category where ten ses are
concerned, although not all grammarians distinguish the use of
imperfective present in these cases - the praesens scenicum - from
praesens historicum. Whereas with the praesens historicum the
association with the past is quite clear, and the s witching from
present to preterite forms in the same context is p ermissible (cf.
(37)), in modern Russian stage directions are norma lly given in the
imperfective present. One might argue that this is only natural, as

the events expressed by these forms are intended to be reproduced
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every time the play is performed. On the other hand , when a play is
considered as just one way of telling a story (whic h is easy when
the play is read), its difference from novels and o ther narrative
texts diminishes, and reference to a previous time is suggested.
The only example to hand of the use of 6ruo 1IN this type of text is

one quoted by Svedova (1960: 111). It is taken from Tolstoj's

' Iyonel mpocBelmeHus':

(39) odemop MBaHmu camuTca OBIJIO 3a TaseTy.

As is well-known, the use of perfective present verb forms to
describe habitual actions in the past is common in modern Russian.
The particle 6riBaszo can be added to emphasise both habitual occur-
rence and past reference. Most commonly, the events referred to are
elements of a 'chain of events'. The notion of 'hab itual nature'
has to be applied to the whole chain. When the rela tions between
the elements of the chain are such that the use of 6ruto Would have
been justified in the description of one single cha in of this type
(normally with perfective preterite forms), it seem s permissible to
use 6rwTo In conjunction with perfective present forms which express
the habitual nature of the chain in the past. In su ch circumstances
one gains the impression that the particle ersasio is 'replaced' by
eruto. Bruto partly takes over the function of ersaso (emphasising
past habitual nature of the action), but adds its o wn meaning (to
be discussed below). A sentence that can be seen as an example of

this use of 6ruto IS quoted by Potebnja (1888/74: 268):

(40) HomnmeT, 6bUIO, ¥ BEpPHETCH.

A more recent example is given by Cernov, who states that it clear-
ly refers to the past (" 31ech UETKO BHPAXEHO OTHECEeHMEe IeMCTBUSA K
npomtomy') (1970: 263):

(41) oOu( xputuk) cobepeT, OBIJIO, PEKOMEHOALUM y U3SBECTHHX

nucaTreseN, WM3JOBYMTCH, Ha UM yIApUT O NPMEMHOM KOMMCCUU.
A ero BO3bMyT ma u orumByT.( JuTr. Poccus)

Habitual past events can be expressed by imperfecti ve present tense
forms too. 2! Instances of the use of 6ruto 1IN this setting appear to
be still more infrequent than the types mentioned abo ve. The only

example to hand is the following sentence, taken fr om Potebnja.
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Here there is some special reason to oppose the imp erfective verb
to the following perfective:

(42) Tosopur, 6wulO, TOBOPUT, u Huuero He ckaxetr (1888/74: 286)

‘Elliptical' sentences

When the nature of the event that has t o be reported is suffi-
ciently clear from the accompanying adverbial expre ssions, the verb
form is sometimes omitted. Even in these circumstan ces, o6ruro can
still be used. According to Cernov (1970: 261), this is a recent

development 22 No instances are to be found in Pugkin, but Svedo
(1960: 112) gives an example from Gogol'":

(43) Axaxmit AkakueBMU elle OBJIO HACUeT MOUMHKM, HO IIeTpoBMY He

IJOCJbIIAalJl...
In the Academy grammar, the following sentence is g iven as an
example of this use of BELTO:

(44) oOna 6rumio B caess. (RG 1980, I: 101)

In the few examples of this type located during the present study,
the event is usually an utterance or a movement. Th e following
examples, taken from other authors, may supplement the picture:

(45) A 6rulo TO @ma ce, a OH UyTh OLJIO HE 3aKpUuajl Ha MEHH...
( Docroesckumit; Svedova 1960: 112)

(46) On 6LIO M HayTek, Ia B MNPUXOXKENM, CKa3BBAnT, 3aIepPXan.

( CanToxos- Mlegpun; ibid.)

(47) Bce- Taky HECKOJIBKO CJIOB DIOMK CKasajl. l'ajd nouwia, OH OBUIO
3a ueit. ( B. liyraes; Cernov 1970: 261)

(48) A emy pynb 3a paboTy, OH mBa TpebyeT. S OLUIO T'OPJIOM
Ha Hero, a OH KOCTHUIb NojioBuee Gepert...( A. Usanos; ibid.)

Infinitives

Examples of combinations of the particle 6ruTo With an infini-
tive are very rare, and the meaning of some of them is doubtful.
The only example known to me in which eruro undoubtedly has the same
meaning as in the examples presented above is given by van Holk in

his article on the 'actor-infinitive construction'. He uses it to
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emphasise the quality of past reference of the cons truction that is
labelled by him 'historical infinitive' (1951: 140) :

(49) Te ( mauexa u mouepu) OBIIO MPATATBHCH, HO Kyla HU

BpocaTca - Tiaza 3a HuMM Tak u raanar. ( Adbanacebes)

This example closely resembles the 'elliptical’ sen tences quoted
above. Here again, the reference to an action in th e past is very
clear.

In the section on eruzo in Svedova (1960) quite a different
example is given:

(50)/ Cxormumn/ Bce MeHS OOHOTO OCTaBMIM. [OMTM OBUIO
NpOTYJIATLCA Ha CKOTHHM nBop. ( POHBUSBMH)

According to Svedova this can be viewed as a specia | use of BELTO:

"ocoboe BHaueHUe HEeYBEPEHHOTI'0O, C OTTEHKOM COMHEHMA YTBEPXIEHUSA
npexnnosnoxenns” (1960: 113). The other examples which she gives i

this connection contain a preterite verb form, and are thus closer
to the 'normal’ uses of BEUIO!

(51)- Hamo ZOEpOYKAaMM BHU3Z CTABUTH.
- 5 6ruo Tak u craBuia. ( U3 pasr. peun)
(52)- Te ee mnepeconuia.
- Ia s 6buio YWyTh- uyThb nocosmia. ( U3 pasr. peun)

Native speakers of Russian, when asked to comment o n example (50),
regarded it as quite abnormal, at least from the st andpoint of
modern usage. They suggested the replacement of 6e10 by uro
difficulty is, that it seems impossible to interpre t (50) as refer-
ring to a past event. In view of the absence of sim ilar examples it
seems preferable to regard the occurrence of 6ruto in example (50)
as outside the scope of this study. 23

The survey of 6ruTO-coNstructions given above shows that they
are more diverse than is generally thought. Neverth eless, all ex-
amples share one important feature: they refer to p ast events. The
new Academy grammar offers this formulation: " 3Ta yacTHula coue-

TaeTcda C 1J1arojioM B @opMe mpou. BP. WM BBOIMTCA B IPEOJIOXEHME C

The

obumMm zHauenmem npomenmero” (RG 1980, I: 727; emphasis mine -
A. A. B). It will be argued below that this feature -
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reference to past events - proceeds naturally from the meaning of
eruto. A survey of various definitions located in the lite rature
will be followed by a discussion of how best to for mulate the mean-

ing of the word.

4. SURVEY OF DEFINITIONS OF 6o’

The definitions of the meaning of 6sto Which are to be found
in the literature can be divided into two groups, a ccording to
whether they concentrate on the non-completion of t he action (type
A) or whether they admit - explicitly or implicitly - that the
action may be completed, while at the same time sug . gesting that its

results are unsatisfactory or cancelled (type B).

TYPE A. NON-COMPLETION OR INTERRUPTION OF ACTION

1. To this group belong the dictionary definitions , and Kunert s
definition, quoted in section 1.

2. AX.Vostokov  (quoted by Svedova 1960: 109), draws a distinction

between the functioning of 6rto "B oxoHuaTenbHoMm Bume' and" B Haum-
Hartensuom Bume". According to Vostokov, in the second group (exam -
ples: Cran 6eio umrars. Cran 6euio roBopmuTk), Oruro indicates " yTo
HauaBlleecs melicTeBMe He uMesio npoxnospkeHms'. This seems to correspond

to the notion of 'interruption’. NIpoues 6puto and Ckaszasr 6puto are
given as examples of the first group. According to Vostokov, in

these cases, 6o isused"  mns noxasanmusa, /... YTO IelCTBME He No-
IJIO0 OO MCIOJIHEeHMS".

3. Buslaev (1959/1881: 286): " O/ O3HAUeHUA HECOBEPIEeHHOTO
nervicreus".

4. Mazon (1914: 217): "exprime une action considérée dans s on
accomplissement intégral, mais non réalisée".

5. Pedersen (1916: 163): " 6r10 Udtrykker, at noget var lige ved

at ske, men sa blev opgivet eller forhindret" ( ' BeTO EXpresses

that something was just going to happen but was giv en up or

prevented’).

6. Saxmatov (194]6/25-27: 405): " nericTBMe He IOCTUTJIIO pes3yJsbTaTa,

HE BEHIIOJIHEHO".
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7. Gvozdev (1952:143)." OCOBEIM OTTEHOK [IPEPBAHHOCTM LEeHCTBUS".

8. Kuznecov (1959:231):"/ BelpaxeHmre/ nercTBMA B OPOWJIOM, NPEPBaH-
HOTO OPYyI'¥MM »OeicTBueM .

9. GRJa(1960/52, I: 472): " OTTEHOK HEOCYIeCTBJIEHHOTO neicTeus";
(646):" mericTBMe HAUANIOCh, HO HE OHUIO 3aKOHUYEHO B CMIIy KaKUX- TO

IIPVYMH, HeEIPeIBMUIOSHHBIX yCJ‘IOBMVI, IIoMellaBIIMX OCYUWEeCTBUTBLCA S5TOMY
nercTeuo’.
10. Galkina-Fedoruk/Gorskova/Sanskij (1958; cited by Nilsson 1967:

40):" nmeiicTBME, KOTOPOE MOTJIO COBEPIMUTLCH, HO HE COBEPUMIIOCH, WM

OeCTBUE HauaBIlIleeCsd, HO MPEepBaHHOE IOPYyI'UM IeMCTBMEM .

11. Tauscher/Kirschbaum (1967/58: 421): "/ eeuto drickt aus/, dass
eine Handlung beabsichtigt oder auch begonnen wurde , aber nicht zur
Ausfiihrung bzw. zur vollen Ausfiihrung gelangte".

12. Isa cenko (1968/62: 292) 28, "Vorgénge, die in der Vergangenheit

zwar einsetzten, aber durch andere Vorgange unterbr ochen wurden";
(606): "Modalitat einer unterbrochenen Handlung".

13. Nikitevi & (1963: 202): " HE MOJIHOCTBI OCYUWEeCTBMBIICECHS WM
npepBaHHoe nencTeue.

14. Tagamlickaja  (1964: 188): "/ XapakTepucTuka nercreusa/ Hauas-

merocs, HO UeM- TO IpepBaHHOTO", CJIOXKHOE U CBOeOOpasHOEe BHAaueHUe

- HauMHATEJIbHOE He3aBeplieHHoe'.

15. Forsyth (1970: 105): "I erutol expresses the fact that the

action of the verb it accompanies was contemplated or even begun,
but that the performer then changed his mind or was prevented from
carrying the action to its conclusion”. 29

16. Cernov (1970: 260): " OelicTBMEe He OOCTMIaeT CBOETO KOHEYHOTO
npenesa”; (261): "/ obumee 3HaueHme/ HAUYATOTO MM BaIyMaHHOTO, HO He
OoCyleCTBJIEHHOTO meicTaua’.

17. Rozental' (red.) (1971:378):" 3HaUYEeHUEe HEeBO3MOXHOCTM
3aBEPUUTEL JAEMCTBME BCJIEINCTBUE KAKMUX- JIMOO MNPUUMH' .

18. Kiselev (in Astaf'eva etal.) (1971: 17): " nencreue /.../
Hauajio OCyWEeCTBJATHCH, HO OBUIO NpepBaHo'.

19. Demidenko/Naumovi & (1972: 64): " nercrBue, KOTOPOE MOIJIO
COBEPUMTHLCSHA, HO HE COBEPUWMIIOCH, WM HadaToe, HO IIpepBaHHOE
nevicreue".

20. Garde (1980: 402): "action commencée et érgterrompue ouu ne

action projetée mais non réalisée".
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21. Crome (in Eckert et al.) (1983: 172): "die Bedeutung ein er
beinahe zustande gekommenen, dann aber nicht ausgef Uhrten
Handlung".

TYPE B. ACTION COMPLETED, RESULTS UNSATISFACTORY OR CANCELLED

1. Ll Davydov (cited by Svedova 1960: 109): " OJIS O3HAYeHUsd
Heynauu'.

2. K.S. Aksakov (cited by Vinogradov (1970/47: 463; footnote) and

Svedova (1960: 119)): " nevicreue /.../ yXe HadaJloCh U BCTPETUIIO

31
NpenaTCcTBUe, WM COBEPIMUIIOCh U OBJIO YHUUTOXEHO".

3. A. Potebnja  (1888/74: 266) 32w Gorenox OeriCTBMusA, HeIomenmero

OO HajlieXaleIr'o MCIIOJIHEHMA, JIMIIEHHOI'O CBOMX IIPAMBIX IIOCJIEOCTBUN .
4. Boyer/Spéranski (1921/05: 252): "une action verbale commencée

n'a pas été achevée, - ou /.../ cette action, méme achevée, n'a
pas produit I'effet qu'on en pouvait Iégitement att endre, ou enfin
/...l cette action a été simplement projetée, mais non mise a
exécution".

5. PeSkovskij (1920:87):"/ ocoBeni oTTeHox/ HeymadyHOCTHM, Oes-

Pe3yJbTaTUBHOCTA .
6. Karcevski (1927: 142) : "acte annulé en fonction de son

résultat”.

7. Vinogradov (1970/47: 463) uses the formulation " IPEPBaAHHOCTDb
ocymecTeienusa nericteusa'. In a footnote on the same page, this is

eguated with " 3HaUeHUe aHHYJIMPOBAHHOTO pesynbTara'. Laterin his
book, the following definition appears: O oBo3HadeHUd OeMCTBUA
C HEOCYWEeCTBJIEHHEM WM AHHYyJIMpPOBaHHEM pesynbraroMm” (1970/47:573)
(an identical statement can be found in 1975/50: 79 ).

8. Unbegaun (1951: 253): "/Le mot erurol  indique 1'acte

abandonné, a quelque stade que ce soit, que cet act e ait eut lieu,

ou flit seulement projeté: I'essentiel est que cet a cte n'ait pas
mené au résultat attendue ou escompté”.

9. Borras/Christian ((1971/59: 139): "expresses the fact that the

result  which might naturally have been expected from a co mpleted
perfective action was frustrated . The action may actually have been
begun or simply projected" (emphasis mine - A.A.B.)

10. GSRLJa(1970: 578): " 3HaUeHue OeMCTBMA HadaToro, HO

33
NPEePBAHHOTO WJIM HE JaBIIETO XEJIaeMHX Pe3yJbTaToB .
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11.RG (1980, I: 727): "
UV MIPEPBAHHOTO, HE JOBEINEeHHOTO IO KOHIA,
KeJlaeMOMy Pes3yJibTaTy, He OOCTUTWLEro LeJn .
12.Pennington

actions".

As these definitions show, the various authors diff
ing extent in their formulations of the meaning of
variety might be accounted for at least in part by

the expressions used in the definitions. Owing to t
terms like 'result’ or 'action’, and to the fact th

not clear to which 'actions' some of the notions mu
(cf. section 1.), it is possible that some of the a
definitions are classed here under group A in fact
which is closer to that of the writers whose defini

in group B. 35 For the purposes of the classification, | have tak
the definitions quite literally. Of course, the aut

their definitions with one or more examples, and in
well-chosen examples can often exclude undesirable
Still, the possibility of confusing the reader rema
when the number of examples is limited. Group A def
most difficult. This point has already been illustr

1., with reference to Kunert's definition, and sinc
definition seems to be favoured by the majority, it
rated in the next section.

5. THE PROBLEM OF IDENTIFYING 'THE ACTION'

All definitions of type A refer to a characteristi
action'. However, as already stated in section 1, w
apply such a definition to the expressions containi
often not immediately clear to what the term 'actio
fers. To illustrate this point, let us turn to Gard
(A20): it is a recent formulation, fairly represent
definitions of type A, and Garde's examples have so
features.

(1980: 283): "to indicate incomplete or unsuccessf
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According to. Garde, eruro indicates an action that was begun
and interrupted, or intended but not realised. He g ives the follow-
ing two examples, taken from literary texts:

(53) On 6pulO BpoCHIICA Ha MEeK K OAmIe, HO TOT .. mepxajl ero B

HEKOTOpOM paccroaumu ot cebd.( IoHUapoB)
(54) TNoexamu 6GrulOo B [lapwx, HO TaM HaM MNOKAa3aJioOCh XOJOIHO, U ME
BepHysiuchk B Nrasuo. ( UexoB)

Unless it is otherwise stated, one naturally assume s that the word
‘action’ is being used in the same way as in accounts of the verbal
aspects: for example, in discussions of the perfect ive aspect, the
‘action’ is 'that which is presented as a single wh ole'. Such a
conception of 'totality' presupposes a certain ‘cri tical point', a
terminus  (henceforth: 'Term.") that must be reached. There a re
considerable differences between verbs, and between different uses
of the same verb, with respect to the relation betw een the situa-
tions preceding and following this "Term.": with so me verbs, e.g.
mammcars, the situation 36 immediately preceding the 'Term.' is

conceived as an 'activity' (writing), leading up to a 'result’ (the
situation immediately following the 'Term."). In th e case of other
verbs, like sarosopure, the situation immediately following the

‘Term.' (the talking) would normally be thought of not so much as a
'result’, but rather as an 'activity'. This 'activi ty' must not,
however, be confused with the essential 'action’ de noted by the
verb szarosopmTs: the start of the talking. It is clear that the

notion of 'totality’ associated with the perfective aspect must be
applied here to the start of the talking and not to the talking

itself. A considerable number of verbs in Russian h ave a similar
meaning, i.e. they place the main emphasis upon the 'postterminal’
situation. At the centre of this group are the so-c alled 'ingres-
sive' verbs ('ingressive Aktionsart', ' HauMHATeJILHEII CIOCOoB mei-
creusa’). The essential 'action' denoted by these verbs i s in fact
the start of something else.

It is interesting to note that the verbs in both o f Garde's
examples are of an 'ingressive' nature. The verb noexars IS in fact
generally considered to be of the 'ingressive Aktio nsart'. This
verb - like others formed by adding the prefix no- to a'determi-

nate verb of motion’ ( noriT, nobexars etc.)- denotes the 'action'
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of transition from a resting state to a state of a movement in a
certain direction. A similar meaning can be express ed by the verb
6pocurrcs, although this verb is not considered to be a member of
the 'ingressive Aktionsart'. In the sentences in th e present sample
the verb 6pocurecsa can always be interpreted as referring to an

energetic start - a transition into a fast ~_movement. The following

are all the other examples at the author' s disposa | (see also (2),

(4) and the example in note 11):

(55) UbparmMm, ys3Has lleTpa, B pamocTM K HeMy OBIJIO OPOCUIICH, HO

nouTuTrenpHo ocraHoeumscd. ( I Al 10.21)
(56} Ax TH, A mobepychb OO TeB4d...- Bpocusica ObJIO COJOAT K

IOPYYMKY, HO TyT Xe OvUl COMT C HOI yIapoM KynaKa.( CTen)
(57) A Bpocusica 6BLUIO K HEMy Ha [OMOIIb: HECKOJIBKO IIOXMX KA3aKOB

cxBaTUIM MeHa u cBasanu kywaxamu /... ( II: KI 324.15)
(58) On Bpocusica GEUIO Ha moMomb KpaceBCKOMy, HO TOHAB, B UeM

mesio, KMHyJIca K Mageey. ( Crem.)

(59) MaTexHuKM OPOCUIUCHL OBUIO Ha HUX, HO OBUIM PACCESHBEl MNyHNeUHBEMU
BEICTpEJIaMM C MNpPOTMBHOTO OGepera.( II: W 59.11)

(60) S Cpocuscsa OBUIO 3a HMM, HO Ha JIEBOM pyKe MOEM MNOBMUCIA
TaxecTs. 2To Gruta oHa /..l ( JI. Tomcroi; Bondarko 1983: 141)

(61) A rme xe Exmmosua? Illosearh ee coma'. HeECKONBKO CJyT

Opocunmch OBJIO B Pas3HHE CTOPOHHE, HO B Ty Xe& MUHYTY cCTapas

xenmmHa (i.e. ExmMmoBHa - A. A. B)/.../ BOmJIa NpuIeBas U
nonnnsaceBas. (I Al 20.19)

(62) = Gpocumack ObIO GexaTb, HO OH CXBATWUII MEHS 3a DPYKY.
( Typresnes; Nilsson 1967: 46)

(63) BcTpeuasch c reHepasioM PaeBCKUM U BOSCH €T'0 WyTOK, OH, Nabe

X IpenynpenuTs, ©Opocuicsa ObUIO eTro ODOHMMAaTh; PaeBCKUM

OTCTynMJI U cKaszsalyl emy ¢ yuaubxoo /... ( II: X, 166.13)

(64) Illypxa mucnomnoBba NOCMOTpesa Ha OTla, a 3aTeM Opocuiiach OBLJIO
ouMmaTe ero oT rpa3u.- He Tpoxb, nypa! Kak ecTb- mo
xoMaHnupa nouny /.../ ( Cremn.)

(65) Ckazan BONK M NYyCTWUJICA K IEpeBHE, yBUIOAJl CBUHBIO C
nopocATaMM ¥ OPOCHMIICS ObIJIO CXBATUTL MOPOCEHKA, a CBUHBA HE
naert. ( Adanacwesn; Mazon 1914: 217)

The 'ingressive' nature of such events is important when they occur
in combination with 6ruto.  The usual definitions of 6r1O rUN iNto
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trouble over ingressive-type verbs, because it woul d have to follow
from them that the start of the action has not been fully realised,

i.e. the start was begun but interrupted, or intended but not rea -
lised. In either case, the activity itself, the 'po st-terminal'
activity, never happened at all. It seems unnecessa ry to interpret

in this way any of the examples in this section (in cluding Garde's
examples, (53) and (54)). Several of them make sens e only when it

is assumed that the 'post-terminal’ activity did ac tually come into
existence. Sentence (55), in which the subsequent a ction is denoted
by a verb of opposite meaning, is an especially cle ar case. The
same applies to the following examples, which illus trate the use of
verbs generally acknowledged to be 'ingressive': th e noexars-type,

and the zarosopmre- type:

(66) TomomHuk OBUIO TOWeJl, HO MNPUOCTAHOBMUIICS U KpukHyJ/.../
( Cepadumormu GRJa 1960/52, 1l, 1: 392)

(67) A noexas 6O 3a HMXETOPOIACKMM MOJKOM, HO JIOMAIb MOS
xpomana. A orcran. ( II. TA 471.21)

(68) B BaroHe pOCJBE MYXKMKM TalMJIM C TIOJIOK UEMOIAHH, BHKMUILBAJN
UX UYepes OKOWKY, UYeJIOBeK B MEeHCHe MoJie3 OBJIO Ha OTKOC K
BAT'OHY: - T'ocnonma, rocnozma, TaM y MeHs Qu3ndeckue NPpUOOPH,
panu 6ora, OCTOPOXHEee, BTO XPYIKOE...

Ha Hero saummnesy, CXBATMB C3alyu 34 HENPOMOKAEMENA IJIAll,
BTaMIu B ToJny naccaxupos.( A. ToicT.)

(69) CxBaTka OBJTa KOPOTKa, UYETBEPO Kas3aKoB OCTAJIOCh JIeXaTh Ha
Byrpe, IBOe, CIHEelleHHHX, Nobexaay ObJIO M yHNajM MNOI BHCTPEJIaMU.
(A. Tomcrt.)

(70) Mer zaroBopusM BBJIO O HeJjie, HO HAC OTBJIEKJIN.

(Gvozdev 1952: 143)

(71) C NHoTyruHeIM OH 3aTOBOPMJI OBUIO, HO TOT HEOXOTHO OTBEUYAJl eMy.
( Typrenes; Nilsson 1967: 44)

(72) 4 6EUIO 3aTOBOPMJI O UYEM- TO MOCTOPOHHEM, HO CTapWK TOJIBKO
pykon Mmaxuys. ( Jocroesckumit; Svedova 1960: 112)

(73) CoGaku GrUIO 3anasanM, HO y3HAB AHTOHAa, YMOJIKJIM M 3aMaxajiu
xocmaTemMu xBocTamm. (1. I 175.25)

(74) A BHaeTe JM, TOCIOIa, OTYEeTO MBI CEeTOIHS CUIVM [IOBECUB
HOCH? - cKasaJl 3J0B, KOTOpHIM 3ames 6wwio 'mihi est
mnposnum" N OCTaHOBWMJICA, BMIHA, UTO HUKTO €My He IIOoOTATU-

Baer. ( Xuxapesa; Prokopovi & 1982: 112)
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(75) Ou ( Bommu) OBUIO 3arpyCTWil, HO OTTAAJ, NOTOMYy YTO KAaK pPas B

3TO BPEMs MMEHHO TaM, B CKaTepTHOM IlepeyJike, I[103HaKOMUJIICH
co cBouMHM OJjlaromeTesamu - Bojsonenm KaszaxkosemM 1 Opon
Jleonosmuem. ( HesHn.)

In sentences like these, the notions of ‘interrupti on' or 'non-rea-
lisation' in Garde's definition can hardly apply to the action
directly denoted by the verb (the start of another activity or

the inception of a state (cf. (75)), but seem to ma ke sense only
when applied to the activity or state resulting fro m the transi-
tion. 3 Note the fact that sometimes the verb used in conj unction
with  6zuto is followed by a more or less direct antonym (cf. ( 66),
(73) and (74)). With verbs of the 3arosopuTh- OF mnoexarte-type, the
nature of this activity or state is wholly defined by the meaning
of the corresponding non-prefixed imperfective verb . The meaning of
6pocurecs can come very close to the meaning of nobexars (cf. (4),
(55)-(62) and the example in note 11). However, whe n combined with
an infinitive other than 6exares (asin (2) and (63)-(65)), the

movement suggested by 6pocurecsa often merges with the initial phase

of the action denoted by the infinitive. In these c ases, itis
feasible that the movement leading up to that actio n is actually
completed, but that the notion of ‘interruption’ or 'non-realisa-
tion' has to be applied to the latter action (cf. t he discussion in
section 1).

We may conclude that definitions of type A have a serious
shortcoming: they do not make it clear that the 'ac tion' of which
they speak may be only indirectly related to the 'a ction' denoted
by the 6ruto- verb . The examples discussed in this section show that
in some cases, what is really meant is, activities or states resul-
ting from the 6ru1o- event . It might be that the distinction between
'beginning' - ‘interruption’ on the one hand, and ' intention’ -
'non-realisation’ on the other (a distinction that is made by Garde
and some other authors, most notably Vostokov) refl ects the au-
thors' awareness of the problem. The question is, t 0 what extent
uses of  eruro with verbs that are more or less distinctly 'ingres -
sive' must be distinguished from its uses with othe r verbs, e.g.
'resultative’ verbs. However, before we move on to this question,

more examples will be given of ingressive construct ions.
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6. FURTHER EXAMPLES OF THE USE OF 6euro IN INGRESSIVE CONSTRUCTION
The idea of 'ingressiveness' can be conveyed by co nstructions

in which a finite verb form expresses the start of an activity

specified by a following imperfective infinitive. W e have already

come across the construction 6pocuncsa 6exars inthe preceding sec-

tion. Similar examples can be found containing verb s like KUHYTEBCS

(cf. (9)),

nycrurscs and HoﬁTMisS

(76) TyT ou nmycTusica 6pUio HexaThb, HO Cama AOTHAaJ €U0, TOJIKHYJ B

cnuHy, ¥ MajbuMmka ymnas co scex Hor [/ ( m: 1216.21)

(77) A To A. nomes 6O CTABUTH uali..( W3 paszroBopa)

As well as sentences like these, where the meaning of the finite

verb form more or less clearly exceeds the notion o f ingressive-

ness, the present sample contains a relatively larg e number of
sentences with verbs which specialise in expressing ingression:
crare, HauvaTe and npuHsTeca. These verbs are not confined to the

inception of motions but cover a much wider field. Their use is

illustrated in (10)-(12) and in the following examp les:

(78)Co  B3mOXOM BHIpPAMMIIACHL OHa, MNPMHAJIACH OBUIO IMThL, YPOHMUIIA
UTOJIKY, OIepJa JIMLO Ha PyKy M, JIETOHBKO MNOKYCHEBAS KOHUMKMU
HoTTel, 3amymanach /./. ( Typrenes; Nilsson 1967: 48)

(79) Ob6osbHWEHHB MO CJIaBOK, OH CTajl OBJIO MCKATh MOETO
IPpYyXeCTBa; HO g NPUHAJ €r0 XOJIOOHO, M OH 6e3 BCAKOTO
coxaneHba oT MeHsa ymamwicd.( II: B 69.18)

(80) 5ra MmpicBE ycnokousia €TO HEeMHOTO. OH CTaJl OBUIO 3aCHIMAaTh.
"Hy, YTO exenM BOPYT HOYLKL BO3bMyT CEBACTONONb, M OGPAaHLY3H
BopByTCHa cioaa? UYem g Oyny szammmarsca?’ OH ONATb BCTAJ U
noxomuy no komuare.( JI. Tosct.)

(81) Cran 6ruto on( dpaHUy3) CBOMM CJIOBaM yuMTh MEHS, Oa MaThb
sanpermna. ( T'opbk.)

(82) mHumy Tebe y Peitnal..l. Hauan oH Tebe ObJIO OMKTOBATbH MNMCBMO B
cBOeM poze - HO 3absaropaccymus mzsopearhs ero.( I IIc 28.38)

(83) T. demopor, B XypHalle, KOTOPHI HauaJ ObJIO U3NABATh, pas3bupas

OOBOJILHO 6yarockiyioHHo 4 u5- yio mmaBy, 3amMeTus OOHAKO X MHeE,

uro /.0 (

I %; 149.18)
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(84) Tpad npubAM3MIICA KO MHE C BUIOM OTKPHTHM M IPYXEIIOOHBM,;
g crapaJjica oboIpPMUTBCSA M Hadajl ObUIO ceba PEeKOMEeHIOBAaThb

HO oH npenpynpemus meHs. ( 1. B 71.37)
(85).../ KHA3b Hadaj OBUIO pPacCCKa3HBATh O CBOMX MNOXOXKISHMAX Ha

Bepery, HO JleMTeHaHT ero nepebus somnpocom /..l ( Cremn.)
(86) Cama IuckyHOB Hauajyl OEUIO XJeBaTh I'POMKO, KaK BCerma, u
BopyrT ocexcsa. ( Iymuuues;, Cernov 1970: 259)
(87) A nauan 6LUIO UBBUHATHLCHA 3a MNOZIHUM NPUXOX, HO MOM Tak

Ha3BIBAEMBIM OTUMM 3aMaxall pPykaMmM M IIoTalnjI MEHA B CTOJIOBYIO.

(Hess.)

(88) PacciienoBaHMeM, I[IPOM3BENEHHHM CcTaxepoM TypeuxmM, OBIJIo
YCTaHOBJIEHO - HadaJy OBIO S OUIVIApHMYATH, HO YBMIEJ, UTO
sTOT HOMep ceromHa He npoxomut /../. ( Hesn.)

The last example is interesting because it is close to a use of

Hauas 6ruro Without infinitive that occurs relatively frequent! yin

the literature, - in the writing of dialogue: "It i ndicates that

the speaker is interrupted or does not bother to co mplete the
speech that was begun” (Nilsson 1967: 44). Nilsson gives a number
of examples from Turgenev that are of the same type as the follow-

ing examples taken from more recent literary works: 39

(89} Ham ¢JsoT HaAcTONBKO ciabee AMNOHCKOTO... - Hayasd ObIIo

ArarTeeB, HO TPOXOT B3pPHBA HE Jaj eMy 3akoHuuTb. ( Cremn.)

(90} [0 MOJIOXEHMI O MOPCKMX COOpaHMAxX, He MNoJlaTaeTCH... -

Hauajyl OBUJIO OIMH M3 OQUIEPOB .
- Hy Bac k YepTy C BallMMM I[IOJIOXEHUSMU, - OOOpPBaJ ero
xua3b. ( Crem.)

(91} Hy, kak paboraerca? Kak Mepkyyos, He obuxaetr?/../

- Jla KakoM HauvaJIbHMK He obmxaer...- HauaJyli OBJIO 9 C
IIPUTOPHOM WYTJIMBOCTBIO B TOHe. HO [lapXOMEHKO He HaMepeH
OBVl yXOOUTH OT cepbesHoi Tewmu/...[. ( Hesn.)
(92) llo- MOeMy, OHM T'OBOPST O Tebe,- Hauaj OvUIO I'PMKCIIOOP, HO

TYyT TPOMKO 3akpuuaja Mapusa, u Bce zatuxiu. ( Bectmn.)

Al1l of the above examples, with one possible except ion, allow the
interpretation that the 'terminus' of the 'action’ denoted by the
erwto-verb is reached. The doubtful case is (84): in vie w of the

meaning of the verb npenynpennTs, it might be argued that the
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subject of the sentence did not actually start the act denoted by
theverb  pexomennosare, being pre-empted by the action of the
count. However, in some of the other sentences, it is clear that
the activity of which the eruro-verb marks the beginning has already
been in progress for some time, cf. (76), (79), (82 ), (83), (85),
and (89)-(92).

The points made in this section and the preceding one lead to
the conclusion that where 6ruto IS used with ingressive-type verbs,
its meaning must be defined in relation to the stat e of affairs
resulting from the action denoted by the 6ru1o- Verb,  and not that
action itself. The state of affairs comes into bein g, but does not

progress as might have been expected.

7. SENTENCES CONTAINING 'RESULTATIVE' VERBS

We may now turn to an examination of the functioni ng of 6ruro
in combination with other kinds of verb. As already stated in
section 5, there is a notable difference between ‘i ngressive' and
'resultative’ verbs with respect to the temporal lo cation of the
main activity - whether it starts or ends at the 'T erm.' of the
action that is directly denoted by the verb. One mi ght expect,
therefore, that when eruto IS used with a resultative verb, it would
operate on the state of affairs preceding the 'Term S, i.e.on the
action itself. It might be thought that the second part of Garde's
definition ("action /.../ intended but not realised ") applies espe-
cially to the 'resultative’ cases. However, this is not borne out
by the uses of 6ruto in the present sample.

This point is best illustrated with the aid of exa mples con-
taining the verb marmmcarsk: it is an excellent example of the group
of 'resultative' verbs because it is a verb with an object, deno-
ting something that comes into existence as a resul t of the action.
All eight instances in the present sample are repro duced here:

(93) A 6Grulo Hammucajs MUCBMO, Ia ONATH U3OPBAJL.
(X. C. Axcaxos, cited by Svedova)
(94) He pasxmmas 3yb6oB, KaTa MoTHyJjia rojioBoi. Hanmucasya 6ewio Jlame

KOPOTEHbKOE NMCbMO, HO celuac xe nopsana.( A. Tomncr.) (Cf. GRJa
(1960/52, 11, 1: 392) and Borras/Christian (1971/59 :139).)



25

(95) A ms IckoBa Hanmucasy Tebe OLUIO YMOPUTEJBHOE MUCBMO - H0a CXET
(mm: Ic 223.39)

(96) Ou ( 'aumbajs)) Hanmucas OBJIO CBOM BANUCKMU HA OPAaHIy3CKOM S3BKE

HO B IpulajgkKe I[MIaHMJYeCKOI'O CTpaXxXa, KoeMy OBLIT IIOOBEPXEH, BeJIeJI

nx npm cebe cxedb BMECTe C IpyI'MMM OpaT'OLeHHBMM OyMal'aMH.
(I %, 313.9)

(97) Mwusmut moit auren! f Opulo Hammcan Tefe OMCBMO Ha 4 CcTpaHMLAX,

HO OHO BHUIO TAaKOe I'OPbKOe M MpadHOe, dYTOo s ero Tefe He
nocjyas, a muumy npyroe.( III Ic 950.2)
(98) 4 Cpuio Hammcan Ha HEro PyTaTeNbCKyln AHTUKPUTHUKY, CJIOTOM

TanaTe - B3aAB B snurpad [IaBsiayma MemHER JI00 HOPHMIMYHOE
HazBaHbe! cobupasnica eMmy [nociaTh, He 3HAK KyOa Iell.
(m: Tic 439.17)

(99) - Bel XOTeJsu MPOCUTH MeHd, uTob g Hanucan Anexcauupy /...[.
- Ia, HanoummTe... HaIMmmMTe 4TO XOTUTE... A BOT 32TO...-
OHa TOPOMNJMBO Nomapmia y ceba B KapMaHe M JocTala
HeOOJIbUIylD TeTpalKy. - 370 g OBUIO IOJIS HEerO Hammcala...

nepen ero GercrTBOM.. HO Benb OH [NOBEPWMJL.. [OBepwuil Tomy!
( Typreues)

(100) Kcratu: Jmsa Hanmucasa OBJIO MHE MUCBMO B PONE HOYyXOBHOI:
croyez a la tendresse de celle qui vous aimera mém e au
dela du tombeau M Opod., Ha M BaMOJIKJa, A CIOKOMHO cebe
oyMamo, UTO OHa yMmepJja. UYTo xe y3Hawon? DimMs3a BIOOUIIach B
Bosxepa Mornau ma ¢ umMm koxeTHuuaet! Kaxorso? Ofemme

femmel créature faible et décevante... (II: IIc 654.36)
In all these sentences, 6ruto IS clearly not being used to show that
the action 'to write something' has not reached its ‘Term.". The
context suggests that something has been written an d that it has
existed at least for a short moment. The use of 6ruro seems to indi-
cate that something has disturbed the subsequent co urse of events.
In (93)-(96) the document is destroyed 41, apparently because the
subject was dissatisfied with what he had written ( (93)-(95)) or
became afraid that it might cause trouble (96). In (97) the sub-
ject's dissatisfaction prevents him from posting th e letter. In
(98), the document was lost and could not be posted for that
reason. In (99) it probably did not reach the addre ssee (because

he had fled). 42 1n all these examples, there appears to have been
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some disturbance of the 'normal’ course of events: a letter is
usually dispatched by the writer, and received and read by the
addressee; memoirs are written for future generatio ns to read, and
are published for that purpose, etc. However, as ex ample (100)
illustrates, the use of eruto IS still possible even when all the

events that normally follow the writing of a letter

place: the letter has been written, has been posted

the addressee, and is read by him. What, then, is t

eruto here? The context shows that there is a certain inc
between the message that the writer sent, and her s

iour. The content of the letter led the recipient t

the writer was in love with him, and close to dying

it comes to his knowledge that she is very much ali

with someone else.

An examination of examples (93)-(100) shows that e
such typical 'resultative' verbs as
mal for the action to reach its 'Term.'. The same a
of the other sentences containing more or less 'res
A number of examples are given below:

The following four sentences describe a change of
that was wholly or partly cancelled by the action d
following verb:

actually take

, is received by

he function of
onsistency

ubseguent behav-

0 believe that

, but afterwards

ve, and flirting

ven with

Hanmcars, it is perfectly nor-

pplies to most
ultative' verbs.

position
enoted by a

(101) Baszapor, KOTOpPEN: BCTaNl OBJIO HabBCcTpeuy llaBily lleTpoBuuy,

npucesl Ha Kpal cTojia M ckpectun pyku. ( TypreHes)

(102) Hamngep ces GBHUIO, HO Cpasy e BCTAJ CHOBA M OTHCKAJ B3TJISLOM

Maxcumosa. ( Axcenos; Forsyth 1970: 105) 43

(103) Iemun ser GeUIO, a TeNepb ONATHL MOAHAJICA Ha JIOKTE...

(A. Pubaxos; Svedova 1960: 111)

(104) BapabaH yMOJK, TapHU30H OPOCHII PyXbS, MEHA CHUOIM OBIJIO

C HOI', HO 4 BCTaJlI M BMeCTe C MATEeXHMKaMM BOlleJI B KPEeIIOCThb.

(I K1 324.13)

In the next four sentences the verb following the 6ruTO- Verb
not its direct opposite, but again it is quite clea r that the
result of the action of the eruro-verb has existed for at least a
short period before being 'annulled' by the followi ng action:

(105) Boporusica crapuk ko crapymke,/ Pacckasan el Bejukoe uymno./

"4 ceromHsa mnovMas OeUIO0 pPHOKyY, 30JI0TYKH PEOKY,

He
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npoctywo / /.../ He mocMmes1 g9 BBATb C Hee BHIKYIL/
Tak nyctun ee B cunHee mope". ( I PP 30)

(106) Tmocnanme x HaBemoBy - npeJsiecTs! Ham Goell UepPHOKYIOPABHIL
okpacui OBUIO CBOI CeIOMHY, 3aMasaB UM CBOM OeJell JIOKOH, HO

nocsie BammMx CTMXOB ONATH €I'0 BEIMBUI - M IIPAaB.
(m: 1c1175.22)
(107) 3Bmeco Meposckuit ero ( Bposmosa) OBUIO 3aNOJIOHWI; [EpeBes K

cebe, Bamnep nOon KJKY M 3acTaBujl paboTaTb. BpoJoB Hacuily OT
Hero yapas. ( I IIc 1188.17)
(108) Ommu m= coymaT BCKMHYJI OBUIO BUHTOBKY, HO IPYTOM TOJKHYJI

ero B miaedo, u ToT He BucTpemwl ( A. TojcT.)

In the next set of examples, the 6rwto-verb implies that some
other person was persuaded to act according to the wish of the

subject of this verb. However, the context indicate s that this
other person apparently changed his mind afterwards :

(109) Ormasas ewmy ( oTuy) wuMeHMe, S OBJIO BEITOBOPMJI IJIA TEOH

HEe3aBUCHUMEIE OOXOIE C IOJIOBMHE KucreHesa. Ho BumHO oTel
nepemenus csou wuicau. ( II: IIc 1205)

(110) Ou GrUlO cmac u oduLEPOB HOJKA [IPYyCCKOTO KOPOJIS, YyTOBOPMUB
MATEXHMKOB COLEPXAaTh HECUACTHHIX [IOI apeCcTOoM; HO I[OCie
ero orvesma ybuiicrea coBepumnuch. ( II1 Xp, 200.28)

In the next example, the result did come about - th e book has
been opened -, but the reader did not find the sola ce she had hoped
for:

(111) J-ama ycaxusasacb B OOJIBIIOM KpPecjie TO OOKOM, TO MOIXAB HOTH,

pPacKpeUla OBUJIO KHUTY - OTUEeT 3a TPY MecdAla " OeaTeJIbHOCTU

Toponckoro cowosa', - CTONOUE LMUIP U COBEPUEHHO HENOHSTHBIX

CJIOB, - HO B KHMXKe He Hamila yTemenud.( A. ToJcT.) a4

The last example in this section was noticed in th e ordinary

speech of a Russian, in the following situation: th e telephone had
rung once only. She went to the telephone and diall ed the number of
her friend ( B.). On finding out that this number was occupied sh e
commented:

(112) B. pasrosapuBaeT. OHa OLUIO MOM HOMep Hafpajia Ho ommbke
Cpazy onyctuja TpyOKy.
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The preceding examples show that there are no esse
rences between 'resultative' and 'ingressive' const
respect to the interpretation that the action reach
EBruro seems to act upon situation(s) following the "Term.
does not necessarily mean that it affects our perce
kinds of situation in the same way. Whereas with i
the notion of 'interruption' normally seems quite a
describe our idea of what happens with the 'postter
this notion often seems inapplicable to 'resultativ
However, a closer look at the examples shows that e
ference is not a major one. Garde's second example
section 5 of this article) is instructive in this r
this example contains a typical 'ingressive’ verb (
‘postterminal’ activity - the movement towards Pari
not interrupted at all: as the immediate context sh
actually arrived in Paris (where the next action -

xosonHo - IS located). Here, as in examples (93)-(112) above,
6ruT0 appears to be that there is some-

only reason for the use of
thing disturbing in the ultimate development of thi
case, the subject had apparently planned to stay fo
Paris but owing to bad weather the travellers chang

The above observations, and a study of examples li
(100) lead us to the conclusion that there is no es
between the meaning of
verbs, and as used in conjunction with 'resultative
kinds of verb,
denoted by the verb, i.e. the attainment of the 'Te
used in conjunction with both kinds of verb to sugg
in or annulment of the situation immediately follow
Alternatively it can apply to subsequent developmen
of unexpected events only indirectly connected with
Clearly, definitions of
are commonplace enough. It is argued above that gro
are not satisfying because they imply that the acti
does not reach its critical point.
in this respect, although some of them are unfortun
Bl, B5), and others contain elements which unduly r

ntial diffe-
ructions, with
ed its 'Term.".

' % This
ption of the two
ngressive' verbs
dequate to
minal' activity,

e' verbs.

ven this dif-
(example (54) in
espect. Although
noexars), the
s - is clearly
ows, the subject

HaM II0Kasl3aJjioChk

the

ngs. In this

r some time in

ed their plans.
ke (54) and

sential difference

6eu70 as used in conjunction with ‘'ingressive'

"verbs. With both

eruto does not preclude the completion of the action

rm.'.
est a disturbance
ing the 'Term.".

ts - the occurrence
the 6ruro- event.
eruro should account for such uses, since they

up A definitions

on of the 6ruro-verb
46 Group B definitions are superior

ately vague (cf.
estrict the

Bruto can be
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applicability of the definition. The term ‘result’,

the Group B definitions, gives rise to difficulties similar to

those which we encountered in connection with the t

group A definitions. The plural form ‘results' (B10

‘effect’ (B4), are preferable because they can be t

the more indirect effects of the action. Other elem

‘annulment of the result' or 'non-attainment of the

cannot adequately explain some of the more extreme

and (100). Nevertheless, some of the definitions co

elements that point the way to a more generally app

tion; for example, Borras/Christian's notion of 'fr

(which is less specific than 'annulment’); the noti

tion' in Boyer/Spéranski (B4) and in Unbegaun (B8);

of ‘consequences’ (' nocnencreus) in Potebnja (B3).
However, before attempting to formulate an alterna

tion, we must consider at least the following quest

a) Is non-attainment of the critical point a possib
tation at all, and if so, what factors are importan

b) What is the relation between

¢) How does

d)How does  6ruro function with imperfective verbs?

8. PRETERMINAL INTERRUPTION

Some definitions of
reaching of the 'Term.", the ‘critical point’, whic
important element in the meaning of perfective verb
decided that this is not the case. We will now cons
use of  6ruro can preclude the reaching of the ‘critical point'. Of
the examples quoted up to this point, practically o
really be interpreted in this way, and even so, it
that here the 'Term.' of the interrupting action do
precede the 'Term.' of the 6ruTo- Verb,
with it. In the present sample there is no real ins
context compels us to locate the "Term.' of the int
if any, before the "Term.' of the 6ruT0- VErb,
clear that the 'Term." is not reached. Even in the

often used in

erm 'action’ in
), or the term
aken to include
ents, like
desired result’
cases like (54)
ntain certain
licable defini-
ustration' (B9)
on of 'expecta-
and the notion

tive defini-
ions:

le interpre-
t here?

6evto and uyrTe ( 6puro) HE?
eeuro function in negative sentences like (5) and (6)?

6suTo suggest that its use precludes the

h is such an
s. We have
ider whether the

nly (84) could
could be argued
es not in fact

but practically coincides

tance where the
errupting event,

or otherwise makes it

cases where the
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expected post-terminal situation clearly did not co me about it is
possible that the ‘critical points' of the eruto-event and of the
interrupting event coincide. The following example is a clear case
of such a coincidence: the phrase ' B gBepsax' indicates that the
subject halted at the very 'border' that has to be crossed to leave
the room:

(113) TyT oH OBUIO BHIIEJ, HO OCTAHOBWUIICA B OBEPAX, OIJIAHYJICH
Ha [POCTPEJIEHHY MHOK0 KapTMHY, BEICTPENIMII B HEe IOUTU He
uensace m cxpemica. (I B 74.31)

The following example, a note written by Puskin to accompany a
text sent to his brother - is one of the few cases that probably
could be interpreted as an instance of non-attainme nt of the
Term."

(114) A 6puo nocjyan 1o B ChiH OTeuecTBa, A KAXETCHa XypHalsl Ccel
NPOTMUBY MEHS BOCCTAHET, CYHs [0 CYXOMYy OOBSBIIEHMO I[IUesIHL.
B TakoM ciyyYae MHE He TOOMUTCS TaM SBUTHCS, KaK JAaHHUKY
aTaMaHa I'peua u scayna BynrapmhHa. [Japio OTPeEBKM Tebe!: neuaTan
roe xouews. ( III Ic 141.1)

It seems possible here to assume that the manuscrip t was never
actually sent off to the journal. Nevertheless, it could be argued
that some preparatione might already have been made for its despatch.
A consulted native-speaker suggested the possibilit y that the text had
already been handed over to a servant, but was afte rwards taken
back.

The following example is taken from Isa ¢enko (1968/62: 293):
(115) On yxe MmmHOBaJ OBUIO 3a00puk XypOMHEHX, KOTIa HAI I'OJIOBAMMU

cobpaBUMXCH ... yIOapWuil TYJIKMM BBICTpPEJL.

According to Isa cenko's interpretation the subject had not yet
passed the fence: 'Er hatte den Zaun der Schurbins beinahe schon
hinter sich, als ..." (emphasis mine - A. A. B.). My Russian advisers
preferred the interpretation that at the moment whe n the sound was
heard, the subject was already at the very edge of the fence or
even slightly further.

In the following two examples, 2 interpretations a re possible:

1) the critical points of the two verbs coincide; 2 ) the critical
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point of the 6ruto- verb  is anticipated by that of the second verb.
Both are acceptable.

(116) Cepexa Bowes yxe ObIIO B BOPOTA, HO BOPYD BaMETMUJI BO3JIE€ yPHH C
MyCOPOM MNanMpoCHyl KOpobky. ( IlIBapir)

(117) Mepxynos/ 3aHasCA OCMOTPOM PyKaBa MOeM HEeMJIOHOBOM KyPTKU
A BBEUIO CyHYJ] PyKy B KapMaH 3a CMHMM [aKeTOM, HO MepKyJoB

ckazas:- M-w-wm.. ( Hesu.)
(It was dangerous to show the packet. It is not cle ar whether the
hand was actually slipped into the pocket, but of ¢ ourse the packet

was left there:)

The next example is the only one where the second part of the
sentence makes it clear that the action was interru pted before the
critical point:

(118) oOn ynan 6wmio, ma ynepxasica 3a nepuna. (Pedersen 1916: 163)

However, it is interesting to note that Boyer/Spéra nski give an
example where the same verb is used, but the second part of the
sentence means just the opposite:

(119) On ymam 6Geio, Ho cemuac xe nomHsascs (1921/05: 253)

We may conclude that interruption of the action be fore the
terminus is reached is in principle possible, altho ugh there seems
to be a strong tendency to locate the interrupting event farther
'to the right', i.e. at the very point when the 'Te rm." is reached,
or after it. One gains the impression that the pres ence of the
particle eruto Often causes the situation around the critical poin t
to become faint or blurred. The help of the context is needed to be
able to determine whether the 'Term.' of the 6ruto-event was actual-
ly reached or not. However, the notion of pre-empti ng or non-
attainment of the 'Term.' seems to be more marked: when the context
does not provide information that points to the con trary, the
interpretation of attainment of the terminus seems preferable.

According to some grammarians, the presence of the adverb
coscem would tend to encourage the view that the action is
pre-empted before its critical point is reached. Th e next section

contains a brief discussion of the functioning of t his adverb.
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9. THE ADVERB cosBcem

Boyer/Spéranski seem to assume that the presence o f coscem
indicates preterminal interruption: "Parfois 6ruto S'accompagne de
I'adverbe coscem; c'estalors 1'action verbale n'a pas méme recu un
commencement d'exécution” (1921/05: 253). They cont rast example
(119) with the following example:

(120) On coBceMm GBUIO yHAajl.

Example (119) is translated as follows: "il est tom bé, mais s'est
relevé aussit6t". It is followed by this comment: " - et l'auxi-
liaire eruro indique que cette chute n'a point eu les suites
facheuses qu'on pouvait craindre". In the case of ( 120) they state
"il était sur le point de tomber, il a failli tombe r, mais il n'est
réellement pas tombé".

The same assumption is made by Borras/Christian: " To express
clearly that the action in the main clause was not even begun, the

expression coscem 6ruto May be used" (1971/59: 140). They provide
the following example:

(121) Ou Toxe B3ANCA 3a JIOKKY U yXe COBCEM OBJIO MOTPY3UJTI B CYII

HO ceMuac Xe OH ONATh NoJoxuil Ha cTod. ( lenpun)

which they translate as follows:

'He also took hold of the spoon and was about to di pitinthe
soup, but straight away put it back on the table'.

My Russian advisers agree on the possibility that the spoon
has not yet touched the soup, but do not wholly exc lude the
possibility that it was in fact dipped in the soup. Amongst the
sentences in the sample which contain coscenm it is difficult to
find instances in which the attainment of the 'Term . appears to
be entirely excluded. The following example is poss ibly one case:

(122) JlackoBoit yJEIOKOM M ofemaHmeM " ODpokaTuUTh" I[laBes AHTOHHY
3aMaHMJI ee B caHuM M noBes. Joporoi TaHbka COBCeM OBUIO ylula.
[laBesi AHTOHHY YCHEJ NOOXBATUTL €€ I[IOI MBIIKM M ONSTb HAUYAaJl

yrosapusarh. ( ByHuH)

It seems clear here that Tan'ka did not succeed in escaping from
the sleigh. In the next example, however, the funct ion of coBceMm
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cannot be explained as indicating the failure: the subject has
actually been quite near to the other person mentio ned:

(123) A Grulo coBceM MNONOINBMHYJICS K HEMy; HO IPU DTOM MOCJIEOHEM

crioBe HeBOJBbHO BCKOums Ha Horm. ( Typrenes; Nilsson 1970: 47)

One of my Russian acquaintances said that in this e xample, the
presence of coscem Ssuggests a certain progression: the subject had

been moving towards the other person for some time and had already
got very close.

With regard to the next example, it was said that the subject
had already made up her mind to walk to the door, b ut that it was
not very clear whether she was already actually wal king:

(124y [IpOCTUIIMCE, ¥ OHa COBCEM yXe ObJIO K OBEePM MNOoula, BIPYT

obopaumBaeTcs u crnpammsaer... ( Iosesoir, Svedova 1967: 113)

When asked about the effect of the substitution of OHaA COBCEM yXe
6rt0 kK gBepw nomsia by ona momma 6muto k mBepw, a native-informant
stated that in the coscenm variant, the subject had to be closer to
the starting-point than to the door, whereas the 'n ormal’ variant
is neutral in this respect.

The following example is a translation of a letter written in
French by Anna Vul'f. (Letter Nr. 233 in the HosHOEe cobpanme Of the

works of Puskin - cf. note 14):

(125) = nmosToMy coBceM OBUIO YCHOKOMJIACH Ha TBOM CUeT, KaK BAPYT

TBOE€ IIMCBbMO TaK HEIPMATHO MEHA pa30dYapoBalio.

Russian native-informants commented that the subjec t had already
stopped worrying. When coBceM 6ruio ycmnokomiack Was compared with
nouTn yxe ycrnokomsiack, itwas feltthatin the first sentence, the
subject was more at ease than in the sentence with nouru (which
word clearly indicates that the 'Term.' has not bee n attained).
(The French original - je commencais donc a devenir tranquille -
seems to be more close to the Russian g yxe Haudasa OBUIO YCIIOKaMu-
BaTBECST . )

These observations and comments suggest that the i nfluence of
coscem ON 6Gruto-sentences is less straightforward than the authors
cited above would lead us to believe. The presence of this adverb

does not exclude the attainment of the 'Term.", but seems to con-
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centrate our attention on this ‘critical point’; th is may cause a
certain shift to the left of the location of an interrupting event
with respect to the corresponding 6ruTo-sentences without coscem. In
some cases, this apparently favours the idea of a p reterminal
interruption. Another (accompanying?) effect of coscem seems to be
'indication of intensity'. It is not entirely clear to the present
writer whether the location of coscem in relation to 6rto, and the
presence or absence of vxe, play a part here. In order to elucidate
this point, a special investigation would be needed , using a larger
sample.

We may conclude this section with some more exampl es of sen-
tences featuring coscem. These will help the reader to arrive at a
better understanding of its use (see also (33) and (34)):

(126) Ipysbsa coeceMm BLUIO cOBpaliMCh BO OBOPEL], KOTAa ABUJICH

Kypbep repuora kypJssHunckoro. ( Jaxeunmkos; OIG 1964: 245)

(127} MocToit, mocToun!- sakpuuasn BOPYT MakcyM MaKCUMBY, YXBAaTSAChb
3a IOBepLyYy KOJACKH, - coBceM OBIJIO 3aOBLI... Yy MEHS OCTaJIMChb
BamM OyMmaru, I'puropuit AmexcaHmposud... ( Jlepm.)

(128) Musment moit, eme mpocebal cwesmu x S Florent (T.e. x ero
HpeeMHMKy) 1 pacljlaTrCb C HMM 3a MEHA. ﬂ, IIOMHMTCA, IOOJIXEH
emy oxoJsio 1,000 py6. UV3sBUHU MeHSA Nepen HMM- S OBJIO COBCEM
o Hem 3zabeul ( I IIc 572.29)

(129) Ou yxe coBceM OLUIO peumsl NOBOPAYMBATL Has3am, HO BCIOMHMII O

HEeNaBHEM CTOJIKHOBEHMM C HJaBHIOOBEM M M3MEHWJI DElleHMe.
(Lonoxos; Astaf'eva et al. 1971: 17)
(130) B cyme ameokaT COBCEeM yxXe OBJIO €U0 OnpaBiall- HeT yJjuK, na u

TOJIBKO, KAaK BIPYT TOT CJIyNaJ- CJIymall, Ia BIPYT BCTAaJl U MNPEepPBaJl
aneokara. ( Jocrtoesckwuir;, OIG 1964: 17)

(131) Topmeit Kapnwdl... Crnacubo, dYTO HA yM HACTABWUIM, & TO OBUIO
cBuxHysics cosceMm. ( Ocrposckuri Svedova 1960: 113)

(132) Ou BeUT yxe cTapeM OPOKYPOPOM, OTKAa3aBIIMMCS OT HEKOTOPHEIX Iepe-
MemeHur, oxuias BoJiee XKeJIATEJBHOTO MeCTa, KOTIa HEOXUIAHHO
CJTyuMJiIOCh OOHO HENPUATHOE OBCTOATEJIBECTBO, COBCEM OBUIO HAPy-
umBmee ero crnokoicTeue xm3um. ( JI. Toscroi; Nilsson 1967: 41)
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10. THE RELATIONSHIP BETWEEN uy7e me AND 6ruto

As is shown in the following sentences, 6ruro can be combined with
yyTE HEe.
(133)/.../ KHATUHSA 3aBesjla MeHa BO OpaHUy3CKMl TeaTp, TIae =

UyTh OBIJIO HE BaCHYJ OT CKyku u ycranoctu. ( II. Ilc 769.19)

(134) Pumenve 3a Heo BOJOUMJICA, M Oabymka yBepseT, UYTO OH UyThb
OBUIO He 3acTpesmicsa oT ee xecroxocTu. ( I 117 228.11)

(135)- Augpert, uro TE?! Uro TH?! Uro c To6OI?!- wmcnyramace oHa
OH uyThb OBIJIO HE BCXJMIHYJ, HO ynepxasncda.( Pacm.)

(136) TI'puxcnoop eme GoJsblie BECYHYJICS, TaK, YTO 4yThb OBUIO He
BEUIETEJI M3 Decelxu BMecTe co cryiom. ( Becrm.)

(137) [Ouo To momHMMAJNIOCH, TO ONYCKAaJOCh, M pasa nsa 0puil 4yTb OBLIO
He copBajica B Kakue- To el ( Apupbames; Sémon 1979: 95)

(138) Mnms x BaM 8 UyThb- UyThb OBUIO HE IIOCCOPWJICA C OTLIOM; CKaXu
na ckaxu, kyna s uny. (Pedersen 1916: 161)

Presumably all such sentences indicate that the 'Te rm." has been

closely approached, but not reached. However, the s ame interpreta-

tion seems to apply to sentences containing yyTs He Without  6zuro,
47

as in the following examples:

(139) Bymara uyTe He BHOaNa n3 Moux pyk.( II. KI 365.6)

(140) mpoumrar 3TO MMCBEMO, S YyTh C yma He comed. ( II. KII 342.13)

(141) Beicnymars ceit pa3roBop, Kopcakoe XOTesl BEATU U3 KPyTy, HO
3aWaTalsiCad U YyTh HE yMNajd K HEeONMCAHHOMY yIOBOJIbCTBUI
rocymapsa u Bcell Becesoit xommaswm. (11D Al 18.3)

(142) xoxenl../ nobpes massue /... M UyTb HE CTOJIKHYJICS C
TOJIJIAHICKMM 3C3COBLIEM, KOTOPHM CKasajl emy ' napmoH”, Ha uTo
Koxen orserun " Verzeihung " /..[ ( BecTm.)

(143)/.../ IOJITO OHM 3a& HMM TOHANMCB, OCOBEHHO OIMH pasa OBa
UyTb- UyTh HE HaKuHYJ eMy Ha men apkasa /..l ( Jlepm.)

The difference in meaning between sentences of the first type (with
eru1o) and sentences of the second type (without 6ru10) IS Often
slight. In many sentences of the second type, 6ruto can be inserted
without changing the meaning. 48 However, it is important to note

that the combination of yyTe He With 6ruro appears to be restricted

to sentences containing perfective preterite forms (including
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participles; cf. Saenkova 1971: 301). Without 6rto, uyTes He hasa

much greater range of applicability: it can be comb ined with imper-

fective forms, present tense forms and adjectives, cf.:

(144) Ou pacckasmBayl MHE apMelCKMe aHeKIOTH, OT KOTOPHX S CO
cMexy uyTb He Bamancal..l. ( I K1 283.15)

(145).../ A mpeIBMIEs OOJTOBPEMEHHOEe 3aKJIUeHue B CTeHax
OpeHBYpPICKMX, U UyTh He miakajyl or mocans. ([ KI 341)

(146).../ Besnen/ OHa toamuT u uyTh He muader. ( I TH92)

(147} 3TV OEeHbLTM UyTb He KpaleHHE.

(A. Octposckwuit; Saenkova 1971: 301)
(148) TNomymait o660 BCeM, M yBMIOMIL, UYTO A Iepen ToBOM He TOJIbBKO
npas, HO uyTb He ceAar.( II: IIc 977.5)

In sentences like these, the meaning of ‘approximat ion' associated

with  uyre me seems to operate in an other dimension: not on a sc ale
of temporal proximity, but on a scale of similarity . Some sentences
with perfective preterite can be interpreted thus a s well, and this
explains why some of the combinations have virtuall y become set
idiomatic expressions. Such expressions typically i ndicate a high
degree of confusion (cf. (140)) or grief, as in the following

example:

(149} A yX KakKk OHa ero Jobmia, 4UyTh He yMepjia C Iop4.

(A. Octposckuit; Saenkova 1971: 303)

In such cases, the inclusion of 6ruto IS less probable because it
would suggest that a real change of situation, as i ndicated by the
perfective verb, had somehow been expected.

On the basis of these observations, it seems plaus ible to
regard uyre 6puto He as acombination in which each of the two
components (  uyTe =™ and 6ru10)  restricts and/or modifies the

applicability of the other. In conjunction with 6r10, the meaning
of 'approximation’ associated with yyTe He IS restricted to the
temporal scale and can be paraphrased as 'close app roach but non-
attainment of the 'Term." of an action'. On the oth er hand, the
meaning of  6ruro is modified in such a way that the non-attainment

of the "Term.", which, as we have seen above, in se ntences without

yyTe He IS quite exceptional, becomes the only possible int erpreta-
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tion. Naturally, this view of the meaning of yyTs 6pptO0 He has some
implications for the meaning of eruto as well. It supposes that the

meaning of  6ruro must be formulated in such a way that the possibi-

lity of a shift of attention from the situation(s) following the
"Term.' to the preterminal situation is at least no t excluded.

Even if one regards the meaning of yyTe OrvTO He inthe way
described above, i.e. as analysable into its compon ent parts, it is
clear that there is a marked difference between the meaning of
sentences featuring this combination, and sentences in which 6BUTO
is not combined with gyre He. This fact seems not to have received
sufficient attention in many accounts of 6eut0.  Sometimes, examples
of uyre 6rmo He are presented alongside 'normal’ uses of 6ELTO
without any special comment on the effect of the el ement uyTe He
(cf. BAS, MAS, Dal', Saxmatov 1941/25-27: 485, Karc evski 1927: 143
("D'autres variétés de la mém e modalité"), Nilsson 1967: 56,

Prokopovi ¢ 1982: 112 etc.). In Demidenko/Naumovi ¢ (1972: 64), the
only example given to illustrate 6ru10 appears to be an example of
yyTE OrUio HeE!

On the other hand, one can hardly regard yyTs GBUIO HEe as
having little connection with other uses of eruto.  Nevertheless,
some writers do seem to take this view, e.g. Saenko va 1971, and in
RG 1980,1: 727). Consider the following statement o f Saenkova: "B

KOMIIOHEHTE OBUIO B COCTaBe CJIOXHOM uYacTuulb uyThs Obuto Hel./
CTMUpaeTCsa 3HAaueHMe YacTUlp OBUTO, YNOTPeOJAanlelcs B aHaJIUTUUeCKOM
dopme " rmarom+ 6Gruo™  (1971: 302). However, Saenkova presents a

formulation of the difference between gyyre He and uyTe 6ruto He that
demonstrates that she is aware of the more verb-lik e character of

the latter particle. Whereas yyrTe He iScompared with noyTH, YyTh
6et0 He IS equated to " 6p1 6mzokx Kk ToMy, urobe (1971:300). The
presence of the finite form in the latter formulati on can be inter-
preted as an indication of the temporal dimension.

The differences between 6ru10, CcoBCeM 6rRUIO, uYyTEB OrRUTO He and
yyTe He Can sometimes be very subtle. This is best seen in sentences
containing the verb 3a6rere, Cf.:
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(150) O¢muep BOpoTMIICH.- S OBUIO 3abLUl camoe BaxHoe. JlaiTe MHe
YeCcTHOEe CJIOBO, UTO BCE 3TO OCTAHEeTCH MEeXIy HaMM- UeCTHOe
Bame cjoso. ( . I1201.23)

(151) Ocwman-Hawma /.../ npocun rpada llackeBuua 3a GE30MACHOCTD
xapewma /...[. B mepBele OHU OO HeM OBUIO 3abbuiu. OOHaXIH 3a
o6enom /.../ rpad BCcmoMHMI O xapeMe OcMaHa-[laM U NpMKasas
7. AbGpaMoBuuy cwesouTb B noM naum/..[. ( II: TIA 480.1)

(152) Torma T'aBpUK NOUYBCTBOBAJ yXO, O KOTOPOM OBUJIO 3a6bUL
(Karaes; Ferrell 1953: 113)

(153)/ Hapwsal Ax, cymapwHa! g 6oio u 3abeula coBceM, MBaH- TO
MeTpoBuu npukaswsad.. ( Ocrposckuit; Svedova 1960: 111)

(See also (127) and (128) for other examples with cosceM.)
(154)- Ax, na! uyTe 6LUIO He 3abbUlL. . Noxamnyiicra asa py6ins!
(Uexos; Saenkova 1971: 301)
(155) nma..., uyTh OBIO He 3albeul Tebe CckaszaThb.. BejuTe 3aBTpa

Haumx Jiomaneit k ®enoTy BHCJATh Ha MNOACTAaBKY.
( Typreunes; ibid.)

(156) Ax! 6Goxe wmoi1, uyTs He 3abwull BOT Tebe zamaual..l.
(m: 1mc 115.40)

As can be seen from examples (127), (150), (153)-(1 56), all types
can be used to convey something the speaker just re membered.
However, uyre ( 6ru10) He presents this as something that was in
danger of being forgotten, whereas ( coBceM) O6ruTO presents it as
something that was already forgotten, but (just now ) recalled. In
example (150) the choice of 6ruto seems to be more natural than Yy Th
6ruto He: it is quite obvious that the speaker actually forgo tto
tell what he had to say, and only remembered after he had already
left.

In the remaining examples - (151) and (152) - it w ould be
quite unnatural to choose uyTe ( 68U70) He, because the context
clearly indicates that the thought or the feeling h as been for-

gotten for some time.
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21. Bzuro INNEGATIVE SENTENCES

Negative sentences containing 6rwto in which the negation of
the verb is not preceded by yyTe OF exnsa are relatively rare (about
2 percent of the cases with a finite perfective pre terite form).
They are, nevertheless, important, because a proper definition of
the meaning of exro should be able to account for the less usual
6ruTo-constructions as well as the more central ones.

The following instances are the only ones in the ¢ urrent
sample, except for examples (5) and (6), given in s ection 2:

(157) Banw s cnepea 6wuio u He zameTus. ( Typrexes; Boyer/Spéranski
1921/05: 253; also cited by Vinogradov 1972/47: 463 and
GRJa 1960/52, I: 646)

(158) " cBer coBcem He TOT. Me OHUIO He 3aMermny, na dasacTos

npume, cmeercd. ( Cojsory6)
(159) Yepes uac g BHexasd, ocTaBuB KacbaHy HEMHOTO IEHET, KOTOPHE
OH crepBa OBJIO HE MPUHAJ, HO [OTOM, MOAYMaB M MHOJePXaB UX

Ha Jamoum, mnoJjoxmna 3a nasyxy.( Typrenes; Nilsson 19 67: 50)
(160) B. Cormacen.
A. PyccCKue XypHaJMCTH HE SBaCIyXKUBAJM TAKOTO YHUSUTEJIBHOTO
cpaBHeHus!
B. A Tak uM3BMHM. £ C TOOOM He COIJIacCeH.
Kax Tak?

>

B. 4 6pbio Tebsa He NOoHAJ. MHe KasaJioChb, YTO Thl HaxXOIOUIb
obmxeHHEIMM HeMokparuueckux nucaresenn XVIII cromerusa /.../

(m: %, 170.29)
A little further on in the same text the same combi nation occurs:

(161) B. UzBunawM, OpaT. OnaTb OBEUIO TeBA HE MOHAJ. JTOTO B raseTe
He ckaszano.( I X; 171.13)

All these cases can probably be seen as indicating a change that
initially failed to occur. It is significant that t he adverb  cmepsa
is present in two of the seven cases. According to a Russian col-
league this adverb (or its synonym cHauasia) could be inserted in
the other sentences as well. 50

Cases like these are difficult to explain on the b asis of the
traditional definitions, which suggest just the opp osite: something

positive is intended or brought about, but somehow prevented or
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cancelled by the following course of events. Howeve
feature of both positive and negative
the idea of a contrast

r, a permanent

6ruTo-sentences appears to be
between the state of affairs directly

denoted by the eruto-verb ,  and a subsequent state of affairs. In

both types, the presence of

6euto apparently evokes the idea of a

subsequent change , butin order to account for the negative cases,

the definition of the meaning of
the subsequent change is of a negative, 'cancelled’

the non-negated sentences) or has a positive charac
negated sentences).

The suggestion of a subsequent change, which the u
apparently always conveys, presupposes a comparison
situations. In general, the use of a negated perfec
suggests a situation where certain features, normal
from the action denoted by the perfective verb are
choice of the perfective aspect in negative sentenc
suggests that this change was likely to occur and ¢
have been expected on the basis of the preceding st
affairs. itis interesting that amongst the negative
tences, there is only one - example (159) - where t
the perfective form is clearly accompanied by this
expectation on the basis of the preceding situation
left for Kas'jan, so it would have been quite norma
accept it. The sentence
expected action did not follow, and Kas'jan, contra
previous expectations, did not dispose of the money

eruro should not specify whether

nature (as in
ter (as in the

se of 6ruTO
between two
tive form
ly resulting
absent. The
es usually
ould somehow
ate of
6ru10-Sen-
he negation of
notion of
: the money was
| for him to

oul uxl wme npunsan tells us that this

ry to our
. However, the

presence of eruto tells us that things changed. The presence of the

adverb cmepsa reinforces the contrast.

The sentences containing e szameTma( u) ,
apparently involve a different use of the negated p
preterite form. In such sentences the idea of expec
basis of the preceding state of affairs seems to be
or completely absent. Instead of a special relation
preceding situation, we see a special relationship
one, typically the speech-situation.
air of retrospection
impression of backward reasoning: the speaker point
that the subject (usually himself or including hims

He yzHan and He moHST

erfective

tation on the

less prominent
ship with a

with a following
52 This accounts for the strong
which these sentences have. One gains the

s to the fact
elf) has become
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aware of something that he had previously not yet noticed. The
initial situation is negated primarily by compariso n with the more
recent knowledge of the subject/speaker.

The idea of retrospection, which is a prominent fe ature of
such sentences, appears also relevant to all other uses of  6rwro.
Looking forwards in time from the situation denoted by the
eruto-verb, the second state of affairs is not yet real, merely
possible or expected. However, at the time of speak ing, it is the
second situation which is more real , more recent . The speaker's use
of the particle eruto indicates that on the basis of his present
knowledge, he is able to state that things develope d differently
from what might have been expected at the time when the state of
affairs denoted by the 6ruto- verb  prevailed. The use of 6rUTO Presup-
poses knowledge which was obtained at two different points in time,
one more recent than the other. This explains why 6ruT0 Can be used

only with respect to events occurring in the past.

12. SINGLE IMPERFECTIVE PRETERITE FORMS

As already pointed out in section 2, 6rTO-Sentences containing
an imperfective preterite form not ~____combined with an infinitive are
relatively rare. All the examples available to the author are given
below (except for examples (15), (16) and (51) alre ady quoted in

sections 2 and 3):

(162) Kaxmet pas oH cammiica OLUIO, HO Cpasy Xe BCTaBajl CHOBa
(Forsyth 1970: 105)

(163) Taxxe pacckasbBaj AHTOH MHOTO O CBOel rocmnoxe, Iyadupe
eTrposue /.../ KaK HEKOTOPBM TI'OCHOAMH, MOJIOAOM coces,

nonneJitiBaJicss OBUJIO K HIMM, 4YacCcTO CTaJl Hae3XaTb, W KaK OHM 114

HErO M3BOJIMIM Haxe HaOeBaTh CBOM NPAa3IHUYHEDL derel, C JICHTaMuU
UBETYy MaccCakKa UM XeJTOe IJIaThe M3 TPK- TPL- JIEBAHTMHAE, HO Kak
[IOTOM, Pa3THEBABUMCHL Ha I'OCIOOMHA COCEIa 3a HEelPWJIMYHLIA
Bonpoc." UYro, MOJ, HOOJKOH OHTH y Bac, CyIapuHd, Kanmurai?"
npukasaau emy oT momy orkaszsarhk.( Typrenes; Nilsson 1967: 47)
(164) Ieso pemasoch BLJIO TeM, UTO €CHM SEMJISKM MOU IOIMNMILY TCH

UTO 4 TOYHO TaKOM- TO M3 KMIJIAPCKMX IJIEHHHX, TO OYyIy
ornymeH. ( Hans; BAS, in the article on pemarTsCcs)
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(165) Xommn GBUIO, Ha HE OOCTUI CBOEM LEJIN.
(". ”. Jaeemos, cited in Svedova 1960: 109 - footnote)
(166} Catherine, 3HauuT, OBUIA y Bac?
- Brina, » npocwuia ObBJIO ...

- W uro xe?
- Pasymeercs, uuuero.( Imcemcxmz, Svedova 1960: 113)
(167) Hanmobuo BaM 3HaThL, YTO A TOTOBMJICA OBUIO He B yuyMTeJsid, a

B KaHIOUTOPH - HO MHE CKasajy, 4YTO B Bauel 3eMile 3BaHMe
YUUTEJIbCKOE He B MpuMep BHTIonHee ... ( mm: 11200.38)
(168) Tosopmmm 6BUIO, UTO NPMUENyT apTMCTH, a MX BCe HeT.

(GSRLJa 1970: 578; RG 1980, II: 101)
(169) Cmaea Gory!"- BCKpMYaJ OH, yBMIOA MeHd,- A OBJIO IyMaJl,

uTo 3somem onarb Tebs nomxeaTwm. (D KI 328.40)
(170} Kak camMouyBCTBME €TI0 BEICOUECTBA?
- Centuac oH cnmuT. Cneppa OBJIO HEMHOT'O HEPBHMYAJ, HO 3aTeM

BEIOYJI OYTEUIKY KOHBAKY u ycnokomscsd.( Crermn.)

It is well known that one of the main functions of the Russian
imperfective forms is to express repeated events. | n such cases the
imperfective form itself does not usually reflect t he aspectual
properties of each individual occurrence of the eve nt. This means
that in such cases, the imperfective aspect is comp atible with
contextual elements suggesting attainment of the 'T erm.'. As we
have seen, this notion of 'attainment’ plays an imp ortant part in
most of the 6ruTo-constructions: practically all the examples with
a perfective preterite form allowed an interpretati on according to
which the critical point was reached. The frequency of these cases
leads to a strong association between eruro and the 'post-terminal’
situation. One might have expected, therefore, that a substantial
number of  6ruT0-Sentences containing an imperfective would be
concerned with recurring complete events. Interesti ngly, this
assumption is not confirmed by the facts: sentence (162) is the
only example of this type. It is interesting to not e that it is not
found in an original Russian text, but was apparent ly especially
constructed by Forsyth on the basis of example (102 ), to demon-
strate the compatibility of elements like 6e10, ensa He and uyTe He
with the imperfective aspect "when a multiple actio n is concerned"

(Forsyth 1970: 105). As my informants confirm the a cceptability of
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this sentence, we must conclude that the system all ows the possi-
bility, although the preference for indicating non- repeated events
must clearly be regarded as a very characteristic f eature of the
6ruTO-coNstruction. 54 |t seems that this cannot be adequately

explained by the usual definitions of the meaning o f 6ruro, which
concentrate on the properties of the event itself. The previous
discussion has shown that the use of eruro implies a comparison of

the 6ruro-situation with a subsequent situation known to the

speaker, i.e. the meaning of 6ruto IS essentially relational. The
relationship between the two situations may be so s pecific that it

is unlikely that the whole configuration will be re peated.

In examples (163), (164) and (16), we see another important
function of imperfective aspect, viz. the presentat ion of the
action in the course of its development. This use o f the imper-
fective preterite can have a more or less strong 'c onative' or
‘tendential' connotation. Examples (16) and (163) a re clear
examples of 'conation 1. a paraphrase with nerrasncsa plus the cor-
responding perfective infinitive is possible here. % In such cases,
where the aspect-opposition is strongly associated with the
contrast 'attempt' - 'success' (cf. Maslov 1984/48: 59), 6rur0
apparently emphasises the unsuccessfulness of the a ction. At the
very moment of naming the action, it is already ind icated that the
subject has not succeeded in bringing about the cha nge of situation
that he intended. In (163), the choice of the sing| e imperfective
form ( nmommenzBascs) may be motivated at least in part by the fact
that the following expression ( yacTo crajsl HaeszxaTh) (ives more
details of the same action. When there is no such r eason to
concentrate on the way in which the subject tries t 0 attain his
objective, a more specialised way of expressing the notion of
unsuccessful attempt is normally preferred, viz. a combination of
eruro With the finite form of ( No) merrarecs Of ( NO) mpoBosaTs, fol-
lowed by the (usually perfective) infinitive %6 see (14), (20) and

the following examples:

(171) BosspaTsach, g OONOHTAJCA OLJIO 3aBECTM pedb C MOMM AMIIM-

KOM, HO OH Kak OynTo m3beras HNOPAOOYHOI'O pasIroBOpPa,
Ha BOMNPOCH MOM OTBeuUajl OOHMMM. "' He MOXeM 3HATh, Bame
Braropomue, a 6or s3Haer, a He uro.."( IIi MU 405.1)
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(172) Hanvme PocToBa, B TioyoOb HoHa m KyBahHu, HeMUb He nomnau. OHU
MOMBEITAJMCh ObIJIO 3aMuMPUTL Baratick /..[. Ho HecMoTpsa Ha

ypaI‘aHHbIﬁ OT'OHb ¥ KPOBOIIPOJIMTHEIE aTakKWy, B34Tb €I'O TaK UM He
vorsm. ( A. ToJsct.)
(173) Ou nonelTanca BBJIO XaJloBaTbCcA Ha TO Hedbopxy, HO 3HAHMA €TI0

BO (QpPaHIy3CKOM fA3BKE OBUIM CJMIIKOM OTPAHWUEHHEl IJIS CTOJIb

CJIOXHOTO OOBACHEHMs - O(QpaHuy3 ero He MOHAJ, ¥ AHTOH

MadHyTbMU NPUHYXIEH OBUI OCTaBUTL CBOM xajoben ( II: 11198.19)
(174) Aunmpoma neiTasica 6bJIO MNONOMTM K HEMy, HO IO IJOpoTre

crnoTkHyscs, ynadm,l/l../ U OT BOIM NOTEPAJsl CO3HaHMUe
(A. Tomcrt.)
(175) HexoTophle MEITAMMCEH OLUIO €My MNOOPaXaThb M BHOTM M3 Npenesiob

OOJIDKHOT'O IIOBMHOBEHMHA, HO Kupmia [leTpoBUY TakK MX OyTHYJ, UYTO
HaBcerga OTOMJI y HMX OXOTy K TaKOBEM NOKymeHuam/.../.

(m: 11162.33)
(176) OmHO 3aTpymHANO ee. OHa nomnpobosasa OBJIO OPONUTM OO ABOPY

focas, HO HOEPH KOJIOJI €€ HEeXHHEe HOTM, & [IeCOK U KaMylKu
nokaszsammuch e Hecrepnumee. (D BK 113.25)
(177) Yna nompoboBasia OBIJIO 3aTOBOPUTH O MNOCTOPOHHMX IeJjlax, MaTb

HEJIOBKO MOnmepxajia ee, HO TakK (QajibliMBO 3TO MNPO3BYUYaso, UTO
oBe zamonxmm. ( danmees; Cernov 1970: 259)
(178) llanoBanenko NpoBoOBaJ OBJIO BO3paxaTb.. (  KynpmuH)

When the change of situation that normally results from a given
action is not desirable, or if the action is not pe rformed by an
animate agent, the concept of 'tendency' is more ap propriate than
that of 'conation'. Example (164) could be regarded as expressing
‘tendency'. The verb pemasock indicates a certain development: in

the given situation, all things pointed to a certai n outcome - the
liberation of the hero after the fulfilment of cert ain conditions.
Although the further context of this example is not to hand, it
seems plausible to assume that 6ruto IS being used to indicate that

the expected outcome was not realised, that things developed other-
wise. It is interesting to note that the idea of ex pectation is
very prominent here: the development expressed is p rimarily a
projection of the things to come, based on an evalu ation of the

available information.
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Examples (165) and (166) bear a certain resemblanc e to the
‘conative' cases ((163) and (16)), as they too have strong connota-
tions of unsuccessfulness. The main difference is t hat the verbs
xonure and npocwmre in (165) and (166) lack the strong 'termina-
tivity' of verbs like srmmceBaTe and nompenmsarscsa. The 'aim' of
the action is therefore less clearly defined in the verb itself.

In examples (167)-(169) and (15), the eruto-verbs are not
primarily associated with an 'activity ", but point to something
that goes on in the mind of the subject - 'intentio n' (167), the
‘expression of thought' (168), 'thought' (169) or' thought accom-
panied by worry' (15). With the exception of (169), all these
examples contain the image of a subsequent event: ' the subject will
become a confectioner' (167); 'some artists will ar rive' (168);

'the impression will weaken' (15). The use of eruto in these cases

is probably motivated by the speaker's wish to emph asise that up to
the moment of speaking, events have not taken the e xpected direc-
tion: the intention was not fulfilled, the artists have not yet
arrived and the impression is not weakened. 57 A similar effect can

be found in example (169). Here, again, the speaker emphasises that
the state of affairs, associated with the eruto- verb,  does not coin-
cide with the knowledge that has become available t 0 him by the
time he makes the utterance. The only difference be tween (169) and
the other examples is that in (169), the event that is associated
with the 6ruTo-Situation is not a subsequent event but a precedin

one. As the following sentences demonstrate, this i s not a funda-
mental difference, but a consequence of the fact th at a verb like
nymars lacks an 'inherent temporal perspective' (cf. Danes 1975):
(179)a. A, TH 3pmece! A g GRUIO myMas, dYTO TH yexas! ( nHO)

b. " " uyro Tebs Her! ( VHO)

c. " " uyrTo TH He npunems!( UHO)
There is some resemblance between the nymare-examples and the
examples containing e samerwn(u), He yszHan and ne nowman (dis-
cussed in section 11). All these examples contain t he idea of
correcting one's view of the world in the light of information that
has more recently become available to the subject ( typically, the

speaker). 58
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The fact that there is only one example of the com bination of
nyman + 6rppto in the present sample apparently relates to the
aspecto-temporal behaviour of verbs that denote tho ughts and
feelings. When used in dialogues etc, i.e. in a sit uation where the
question of the present relevance of the actions is central the use
of imperfective preterite verb forms usually sugges ts that the
thought or feeling that is indicated by the verb no longer exists
at the moment of speaking; whereas the correspondin g perfective
form (which often has an ingressive meaning) is nor mally taken to
indicate that a feeling or thought is still present . Cf. OHa MHE
HpaBmiacek VS. OHa MHe [HNOHpaBwuiiachk, MHe kaszajiock VS. MHe [DOKaszajiocCh.
Iyman does not, in fact, need 6ruto to express the change of mind:
in sentence (169), it is practically redundant, and the replacement
of g 6ruio myman by A a- o mymasn has hardly any effect on the
meaning. The Academic edition of Puskin's work give S some interest-
ing variants of Muoe xazajock, uTo TE Haxomwums ... atthe end of
example (160): A4 gymasn, uro TeL.. and Mue mokasanock 6BUIO, UTO TE
.... The distinctions between these variants are pr obably not
entirely arbitrary, but reflect the fact that with a form such as
nokaszaJsocs the change of mind must be explicitly indicated, an d
eruto Offers the simplest way of doing this; whereas, whe re kaszajoce
or mymast is used, this change is practically self-evident.

The notion of 'correcting one's view of the world' , mentioned
above in connection with verbs like OymaTs Seems also to play a
part in the other eruto-sentences. This could be the clue to the
explanation of the use of eruro in Svedova's examples of the
'special meaning of uncertain assumption' - (51) an d (52). We may
take it that in these cases, as in (167)-(169) and (15), 6ru0 is
used primarily to emphasise the contrast between th e assumptions of
the speaker, and the presentation of the real state of affairs with
which his interlocutor confronts him. The element o f doubt, empha-
sised by Svedova, might result from the fact that i tis difficult
for the speaker to accept that he apparently misjud ged his own
actions. As a comparison of the two examples will s how, both
aspects can occur in such cases. The choice of aspe ct seems to
depend on the same factors as in the case of dialog ue. In (51), the
main emphasis is on the way in which the action was supposed to be

performed. This is an obvious point in favour of th e choice of the
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imperfective aspect. It is reinforced by factors su ch as doubt, and
the idea that the way in which the action was perfo rmed is open to
criticism.

Example (170), the last example to be discussed in this sec-
tion, differs from the other examples containing an imperfective
preterite form. The verb HepsHnuars does not evoke the idea of a
result that is to be achieved (as with nonmeneBarscsa etc.), and it
does not have a special connection with our view of the world (as
with  gymare etc.) . The reason for the use of eruto With such a verb
is far from obvious, because there does not seem to be a notion of
a subsequent development that takes an unexpected t urn. The only
development that can be meant here is the continuat ion of the
state denoted by nepsamyas.  The following part of the sentence
shows that this state came to an end. The end proba bly came as
something of a surprise or a relief for the speaker , who appar-
ently wants to emphasise the contrast between the p receding state
of nervousness and the subsequent state of tranquil lity by using
the adverb cnepsa. The use of 610 N the sentence seems possible
largely on account of the presence of this adverb, which introduces
an element of comparison, contrast and development which is totally
absent from the verb itself. In a sentence like thi s, the particle
6ruTo Seems to add very little to the total meaning of th e sentence.
Its main function seems to be the strengthening of the contrast
already suggested by croepsa.

13. CONSTRUCTIONS CONTAINING A DEPENDENT INFINITIVE

As stated in section 2, constructions in which 6ruto IS used
with an imperfective preterite verb form usually co ntain an
infinitive. Among imperfective 6ruto- Verbs  combined with a dependent
infinitive, the verb xorers undoubtedly occurs most frequently (85
percent of cases in the present sample). 59 Although the perfective
aspect predominates in 6ruto- sentences,  the most frequently
encountered individual verb is xorers (15 percent of sentences in
the sample). This seems to suggest a natural associ ation between

xorers and 6ruro; perhaps owing to the relationship between the
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meaning of  xorerr and the thought of future events: the meaning of
xoTers IS orientated towards the future.

Usually, the infinitive is in the perfective aspec t. Sentences
containing xoresr 6ruro + a perfective infinitive are common enough;
a few examples will suffice (see also (17) and (28) ):

(180) IIpMBHKHYB HE LEPEMOHMTLCH C XOPOUWEHbKUMM MOCEJIAHKaMM, OH
OBJIO XOTeJ OOHATH ee; HO JlM3a OTIPHIHYJa OT HEeTrO U MIPUHAJA

Ha ceba Takom crporui /..t Bun, uro /...[( II: BK 114.32)
(181) 4 Grulo xOTEN ero yCHOKOMUThH, OH MHe ckaszaj: Vous ne
connaissez pas ces gens-la /.../. ( II: 1A 461.1)
(182) XoTenmm yxe OBJIO BHIYCTUTL Napy CHaApPAIOB HPAMO B MOpPe,

[ KOT'a HECKOJIbKO JIETKUX HAMNOHCKUX KPEMCEepOB NpUBIM3U-
suce k Aprypy.( Crem.)

(183) A xoresn 6BUIO BaMKHYTbHCA O IMOHATHX, HO Mepkysos/.../ yxke
GeCcTpO wej, nouru Bexas k opanxepee [..[. ( HesH.)

(184) Jler VMBaHOBMY XOTes OLUIO NPOUMTATH JIEHBKMHO COUYMHEHMUEe, HO

3aBy4 Mapus BacunbeBHa B347a ero nepsoi ( Cem.)
(185) XoTenm 6GwUl0 4 HNpMCIAThL BaM OTPHEHBOK M3 MOETro KaBKaszsCKOTO

[lneHHMKa, Ha JieHb nepenmceears. (1D Ic 26.21)

(186) Uro mosa Tparemua? oTcronTe ee, xpalbpee Opysbal He maiTe ee
Ha CBbeleHMe ICaM XyPHAIMCTaM. I XOTeJjl ee NOCBATUTL
XYyKOBCKOMY CO CJIeOylUMMM CJIOBAMM. 5 XOTeJ ObUJIO NOCBATUTH

MO® Tparemvo KapaM3MHy, HO TakK KakK HET yXe ero, TO
nocedaman ee XykoeckoMy. [Jouepm KapamM3mHa ckaszajaM MHe
uTo6 g mocBATMUI JIOOuME Tpyn namaTu otua. /Which Puskin

actually did!/ ( e 528.19) ©°
It is interesting to note that in most cases, xores1 has an 'active'
meaning: it denotes the preliminaries of a 'control led' action in
which the subject will take an active part. %1 |t is often clear
that this activity has already started (see (180) a nd (181)). In
such cases, the meaning conveyed by the constructio n comes very
close to that conveyed by 6ruTo-sentences  having a single imperfec-
tive form with ‘conative' meaning (see (16) and (16 3)), or sen-
tences with (no) merrarecsa etc. (‘unsuccessful attempt') (see (171)-
(178)). As in examples (171)-(178), the perfective infinitive
denotes the change in situation at which the subjec tis aiming. The

speaker's use of eruro immediately makes it clear that aim has
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not been achieved. This type of 6ruTo-construction may bear a spe-
cial responsibility for the popularity of the defin itions based on
the notion of non-completion. 62

The meaning of eruto typically includes the idea of comparing/
contrasting two views of a set of circumstances, da ting from
different points in time: one located in the past a nd directed
towards the future and the other located in the pre sent and direc-
ted towards the past. The first view indicates one' S expectations
regarding subsequent developments starting with the 6ruTO- event;
this view is based on knowledge of the situation in which this
event takes place plus general experience of how th ings tend to
develop. The second view indicates the way things a ctually turned
out, which became apparent to the speaker before or at the moment
of speech. This knowledge of the real course of eve nts enables the
speaker to evaluate the expectations previously con nected with the
6rto- event.  The use of 6ruTo  Signals or emphasises the existence of
a certain contrast between the expected and the act ual course of
events. The relative weight given to each view seem s to differ in
different instances. In sections 11 and 12, we saw a number of
cases where the 'retrospective' view is more import ant. The sen-
tences with xoresr 6ruro can be roughly divided into two groups
according to whether the main emphasis lies on the view taken at
the moment of speech, or that taken at the time of the 6ruto- event.
Examples (180)-(183) rather fall within the latter group: in these
cases, the meaning of xores1 6ruto IS often something like 'to be on
the point of". 35 examples (185)-(186) (and possibly (184)), the
view taken at the moment of speech seems to be more important: here
the meaning of xoresr 6ruro IS closer to '(I) had meant to' or (1)
had intended to' (cf. Borras/Christian 1971/59: 140 ). 64

Although the perfective infinitive is most common after xoren
eruto, the imperfective does occur as well. Contrary to Cernov's
assertion (1970: 260), this is not limited to unpre fixed verbs of
motion. The following are all the examples currentl y to hand (see
also (18):
(187)- PaboTaTe Hamo, oaxt!- pesko oTeBeTus JABHOOB M XOTeJl OBUIO

Ty, Ho JlymKa, UyTh CMyTMBIMCHL, eTO yIepxasa.
(mosoxor; Cernov 1970: 260)
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(188) Ona packpemia BOHTMK M XOTejia OBUIO MTTKM OOMOM, KakK BOPYT MU3- 33

y1Jjia MB@yLHKM BEIEXAJI, Ha HMU3EHbKUX BeToBHIX OPOXKax, YeJIOBEK
ser Tpunuatu... ( Typrenes; Ferrell 1953: 113)
(189) MaTexHukM xOoTenm OHUJIO €xXaTh K ApakdeeBy B [Py3MHO, UTOB

youTs ero, a moM pasrpaburs. 30 Tpoek OBUIM yXE TOTOBHL
Kaunmapmckuy oduilep, BI3IEBUMM HaI HMMMU BJIACTb, YCIEJ
YTOBOPUTL MX OCTaBUTL 5T0 HamepeHue. ( I X 200.25)

(190) JTenywka xoTes 6bUIO BaHKIy- TO B MNOJULUMI HECTH, Ia =
oTroBopuia. BO3bMeM, MoJ, cebe..( Topbk.)

(191) Tarbana xoTesa GBUIO CHIepBa OTBEYaTh, UYTO HET, HO

Ia, HEeMHOXKO. Typrenes; Nilsson

OnoyMaBIIMChL, CcKasaJa.'
1967: 44)
(192) BuGop rMMHA3ZMM COCTOSJICS HE Cpasy, MeHs XOTesy OBUIO
ormaeaTh B kamerh. ( Bobopwikuu; Borras/Christian 1971/59: 140)
(193) A xoresn 6LUIO MPONOJIXaTh, KaK Hauaj, ¥ OOBACHUTL MOK CBA3b

c Mapbeln VMBaHOBHOM Tak Xe& MCKPEHHO, KaK M BCe npouee. Ho
BIPYT MOYYyBCTBOBAJ HempeomosmMmoe oTspamexue. ( II. KI 368.11)
(194) A xoren BHIJIO NPOTMBUTLCH, XOTEJ OLUIO NPOTECTOBATH, UTOOH OH

BEICTPENIMJI B MEHs; HO OH [OHOWEeJ KO MHE U MNPOTAHYJI MHEe
pyky. ( Typrenes; Nilsson 1967: 56)
(195) McnpaBHMK NOHM3MII TOJIOC U XOTeJ OBJIO UX yTIOBAPUBATH. - IOa uTo

Ha Hero CMOTPEeThb, - 3aKpUUagy IOBOPOBHE, - pebsara! momom wmx! -
u BCA Toymna mBuHynack.( I [ 181.21)

With regard to (192), Borras/Christian suggest that "The imper-
fective infinitive here gives the sense of uncertai nty and discus-
sion". The choice of the imperfective aspect after xorers (in
positive sentences) usually tends to emphasise the action itself,
or the start of the action (" npucTyn k mercreun'). This same effect
seems to be a feature of 6ruTo-Sentences.

In conjunction with an infinitive, the verbs HamepesaTrscsa and
cobuparecsa are fairly close synonyms of xorers. Itis, therefore,
not surprising that these verbs also occur in eruto-sentences. The

following are examples of such occurrences:

(196) 4 cam xyub M He NpPOBOBaJ TakK CEATh, HO B 3TOM TOAY YX OBUIO
HamepeBasica cneraTk. ( llosoxos; Cernov 1970: 259)
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(197) HenvBur cobupascsa OBUIO HAOMCATL BaM BMECTE CO MHOK IJIMHHOE

NMCBbMO, UYTOBH NPOCUTHL Bac OBITH ocMmoTpuTesbuum! (Translation
from the French, page 558 of volume XllII of the Pol n. sobr.
so &. Puskina)

Regarding co6upascs, Borras/Christian state that this verb "is used
almost exclusively with reference to long journeys" (1971/59: 140).
They give the following example:

(198) A cobupasica GBUIO NOEXaTh BTUM JIETOM Ha MOPE, HO

obcToaTeNbCTBA IIOMElaJIn.

However, this meaning does not predominate amongst the limited
number of instances in the sample. See (21), (197) and the
following:

(199) CoHs cobupasach OBUIO HOMUTM, HO UMTATEJLCKAs KOHQepeHUus

coBnasa c mHeM poxnmenus orua. ( Ddpendypr; Forsyth 1970: 105)
(200) Ha crnepywomee yrpo maTymwka /.../ cobupajsiack BGBUIO MOCJATH K

HeMy HApOYHOTO, KaK OH CaM ONATh [OSBUJICS Mepen HED.
( Typreunes; Nilsson 1967: 45 and 49)
(201) A Bce men u yxe cobupajica OBUJIO Npuiedb rae- HMOyIOb 0O yTpa,

Kak BIPYT OUYTWUJICA HaIl CTpawHoi BesnHoii. ( TypreHes

Nilsson 1967: 45)

It is interesting to note that in the present sampl e, the
perfective constriction cobpancs + 6ruro + infinitive occurs three
times as often as the same construction with cobuparscsa. This
perfective verb has an 'ingressive' meaning: it den otes the
emergence of the intention, the existence of which is denoted by

cobupaThCs. % Consider the following examples:

(202) Ou coBpasica 6BUIO BHB3BATH TAaKCK, HO MMEHHO B 3Ty MUHYTY -

tpax!- nocryuanace Crapas Jlomans. ( B. KasepwuH)
203) Mumo KpacaBmHa npouia IocJegHas coTHd., OH cofpaJtica OBIIO
P p p

UOTHM, KaK BIPYT B TEMHOTE MOCJBIIAJICA KOHCKMM TOMOT.
(Imcrosckuit; BeloSapkova 1961: 42, 43)
(204) oOu ( CxwonTc) yxe 6bUIO coBpalica IO NPUBHUKE HAUYATH

OTTalbBaTh, OTKyIOa POIOOM KaXIOHM M3 HUX, KOTIa €T0 TPOHYJU
3a IMJIeYo u noBenM B ApyTyk xomHaty.( Bectmd.)
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(205) oul... yXe coBceM ObJIO cofpaliCs OTHPaBUTLCS BOCBOSCH, Ia
Kak- To pasroeopwiica u octajca. ( Typrenes; OIG 1964: 244)
(206)1/.../ nepeHecTy MOTMJIKY Hazno. lloToMy YUTO TO MECTO, I'Ie OHa

HaxomomuTcsd, yumeT nonm Bonmy. Tawm, - TOBOPUT, - ByneT
BomoxpaHusmume". KoHapaT ObUIO coBpasica MepeHOCUTh, a g

ckazaJjla, dUTO Ha BTO HE COTJlacHad. I[lyCTb Hall XJIOMUMK JIEXUT,
kak Jexadn. ( Iayct.)
(207) Iwpxe Bosenkawmn /... OTOTHAaJIa HAaCeIOK U TOJIBKO OBUIO

cobpajiachk MOMTM B3TJIAHYTHL Ha Berpa njsa mojoka /..l - KakK

Ha rymHe nosasunacs /../ Mapbsa. ( Becrm.)
(208) A mpumen coma. Ee mats /../ cobpanack OLUIO YyXOOWUTL, HUTOD

Hac OOHMX OCTaBMUTL. Hanma ee k sroMmy npuyumnia.” OcCTaHbCd
MaMa, - Hams er Torma ckasamna,- nocumu ¢ Hamm [..["( Cem.)

As these examples show, the meaning of the sentence S containing
cobpasicss 6euzo comes close to that of sentences with cobupasca GBI
or xoren 6rw10, Iin spite of the different aspect. The presence of

the intention can be indicated equally clearly by cobpascs Or
cobupasics, although the former gives a slightly more dynamic

character to the sentence, which makes it preferabl e in sentences

like (207) (with the adverb Tosisk0), Or (208), where a connection

with the preceding action is of some importance. 65

14. CONCLUSION

The argument presented in this article can be summ arised as
follows:
The use of the particle 6ruro signals or emphasises a disturb-
ance of the natural flow of the events which starte d with the
6ruro-event
This disturbance has become apparent before, or at, the moment
of speech .
This definition should, of course, be supplemented by examples of

actual use, to illustrate the range of interpretati onal variants.
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It should also be accompanied by a fuller explanati
elements in the definition. They have been discusse
in the main body of the article. The following are
important:

a) The oruo-eventis the event directly indicated by the predi
erwto-phrase (in the case of an elliptical

cative centre of the
sentence, the picture of this event is reconstructe
of the object and/or adverbial modifier(s)). Usuall
event is expressed by a finite verb. For other forms to ¢
6ruto- €event,  see section 3.
b) The idea of 'the natural flow of events'
definition. It is based on the idea that the subjec
act have experiential knowledge of the usual relati
events, which determines their expectations regardi
continuation of a given course of events. The exist
expectations is especially apparent in those cases
indicate that they have not been fulfilled, for ins
tain sentences with adversative meaning (when a cla
by =o, indicates a subsequent event). The same applies to
construction: the narrative up to (and including) t
provides a basis for regarding various possible con
more or less probable.

Since the perfective aspect presents an event as p
certain whole, this is the typical form for the pre
flow of events. The importance of this notion for t
struction explains its frequent association with th
aspect.

The notion of the 'natural flow of events' must be
broadly as possible: it does not only apply to ‘'mat
but also to the development of our view of the worl
c) The term 'disturbance' must also be taken very
this definition, it only means that at the moment o
things appeared to be different from what might hav
at the time of the
contrast, which explains why
followed by adversative conjunctions like HO,
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d) In the definition, the 6ruto- event  is presented as the
starting-point of the flow of events that is distur bed. This
indicates that the disturbance normally occurs only after the part
of the event that is denoted by the given aspectual form, i.e. with
a perfective form, the critical point (‘'Term.") is normally
reached.

e) The second part of the definition indicates that the future
developments expected at the time of the 6ruto-event are contrasted
with the actual course of events known at the momen t of speech. This
implies that the eruTo-event is located in the past, which explains

why past tenses are normally used in this construct ion.

University of Amsterdam

NOTES
* | would like to thank my colleagues C.E. Keijsper and R. Sprenger for their
comments on earlier versions of parts of this artic le. | am extremely grateful
to Anne Thomas who did a wonderful job correcting a nd editing my English.

When referring to books or articles that were firs t published in an earlier
edition than the one | used, | indicate both dates if known to me, e.g. 1968/62
means: first published in 1962; edition used here p ublished in 1968.

! It is generally assumed now that the 6ruTo-construction evolved from a

younger variant of the Old-Russian pluperfect: the combination of the n-parti-
ciple with the perfect form of the auxiliary 6rrri. - The following example of this
construction is cited by Potebnja (1888/74: 266): Tel Ms1€CU, CEHy, CaMb HO3EBaJb
KueBy, a s3b ecMb OBUIB LAJIOBaND XpecTd Kb Opary ceoeMy Jopresu (Ipatev chroni-
cle; emphasis mine - A. A. B.). The present tense auxiliary ( ecmb, €CU  etc.)

of the perfect could be omitted from an early stage and around the beginning

of the 17th century the neuter form eeuto gradually began to replace the element

6rs, Oruta (etc.), i.e. the latter element lost its agreement in number and
gender with the n-participle of the verb, and became an uninflected form - a
particle. The meaning of the contemporary 6ruTo-construction has apparently

evolved from one of the variants of meaning of the preceding construction,

relating to the use of the pluperfect in compound s entences with adversative
meaning.

Information on the history of the relevant forms c an be found in the
following sources: Potebnja (1888/74: 265-268), Sob olevskij (1907 4, 164,
239-243), Isa cenko (1940: 194-195), Nikiforov (1952: 163-165), Cernyx (1953:
346-347), Kuznecov (1959: 231-232), Cocron (1962: 2 36-238), Kiparsky (1967:
229-230), Veyrenc (1970: 83), Sumnikova (in RJa 197 9: 211), Pennington (1980:
283-284), Eckert et al. (1983: 172).

Judging from the limited number of early examples of the use of the 6EUTO-
construction in the 17th century found in the above sources, the meaning of the
construction at that time cannot be fully equated w ith its meaning in modern

Russian, as discussed in this article. This point d oes not seem to be suffi-



ciently appreciated in the grammatical literature:
and the modern construction are often defined in th
| confine myself to modern Russian. The earliest ex
from Puskin. My Russian contacts feel that there is
meaning between
century. For this reason, | feel free to take examp
modern Russian.

For ease of reference, | shall underline the eleme
tion in all the examples.

2 Authors differ considerably in the extent to which

seems to be primarily a matter of individual style
following figures show frequency of use of
taken from two authors from each of three different

Number of
pages
Early 19th century
Puskin: 156 33
Lermontov: 160 10
First half of 20th century :
A. Tolstoj: 525 20
Gor'kij : 600 2
Contemporary writers
Neznanskij: 330 17
Semenov: 340 6

(The Puskin texts used for this comparison are:
Benxmuua (without BaprmHsa- KpecTaHka).
note 15.)

8 In my opinion, the relevant sections of Unbegaun's
the textbooks of Borras/Christian (1971/59: 139-140
Spéranski (1921/05: 252-253), offer the best descri
literature.

4 For instance, in prestigious works such as:

jazyka by Bolla, Pall and Papp (Budapest, 1970)
Gegenwart. 2. Morphologie
grammatika 1
particles, (A.N. Vasilyeva:

- Moscow) no mention is made of BELTO.

> cf ac

coBepuBmerocs.”

The definitions in OZegov and SATG are essentially
ﬂeﬁCTBVIe HaydaJloCh MM OBLIO IIPEenIrnoJIOXEHO,

Oxeron:"

CATI: " om{elcTBME HAYaJIOCh, NPENNoJarajoch,

6 In this dictionary,
within the article on OHITE.

7 Kunert opposes the meaning of this construction to

imperfective aspect, which, according to him, does
the completion of the action, and can therefore be
stopped before their completion, b) completed actio
completion or without emphasising their ‘completed’

6ruto in contemporary Russian and as used in the early 19

by Mulisch et al. (Leipzig, 1975) and
by Barnetova et al. (Prague, 1979). Even in a speci
Particles in colloquial Russian,

oznauenne/ IeiCTBUS HAyaTOI'O WMJM TOJIBKO IIPEenIroJIOXEHHOTO,
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the 17th century construction
e same way. In this article
amples to be discussed are
no significant difference in

th
les from the whole period of

nts of the 6rUTO-CONStruc-

they use 6rur0.  This
(cf. Nilsson 1967: 42). The
6o in a comparable amount of text
periods:
Number of
examples

(cf.: Stepanov: 383 - 37!)

Kanuranckas nouka and [MosecTwm

The other texts used here are indicated in

grammar (1951: 253-254),
), and the much older Boyer/
ptions in the non-specialist

Kurs sovremennogo russkogo
Di e russische Sprache der

Russkaja

al textbook on
Progress Publishers

HO He

identical with USakov's:
HO HEe COBepuMJocCh.”
HO He COBepumsoch."

eruro does not have an entry of its own. It is discussed

the meaning of the
not make any statement about
used to indicate a) actions
ns viewed before their
nature.
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8

'‘Man konnte vielleicht sagen, dass E. Guertik "se p récipiter pour ouvrir la
porte" als eine einzige Handlung betrachtet, die si e wie der Autor des
russischen Textes als nicht zu ende gefiihrt ansieht , wahrend Ergaz die Handlung
"se précipiter" von “ouvrir la porte" trennt und so die Handlung "se précipiter"
als vollstéandig realisiert bezeichnen kann, auch we nn die Tur nicht gedffnet

worden ist." (Kunert 1984: 153).

9 Even if we accept Kunert's suggestion and take the whole combination as

denoting one complex action, the decisive moment mu st be the (non)completion of
the component denoted by the infinitive.

10

The abbreviation ( H®) indicates that an example was constructed for the
purpose of this article, and accepted by a native s peaker of Russian.
1 Examples containing an infinitive can also present problems. If the idea of
non-completion applies to the action denoted by the infinitive, perhaps it
follows that we know what the completed action woul d have looked like, and that
it should, therefore, be indicated by a 'terminativ e' verb. The close relation-
ship between ‘terminativity' and the perfective asp ect could explain the
frequent use of the perfective infinitive in such ¢ onstructions (see (2) and
(3)). However examples like the following sentence from Puskin's 'Dubrovskij'

seem to contradict this view:
YBunOs ero, oOHM OpOoCHMAMCE OBUIO 6exaTh. JyOpOBCKMII CO CBOMM KYyUYEPOM
rnorMas U3 HUX OBOUX UM NPUBEJ UX CBS3aHHEX K cebe Ha pseop. (I I1165.8)

2 some examples were kindly provided by colleagues an d students of mine. | am
especially indebted to Ms. M. Dekker for the exampl eusing wHaumman (36) and to
my colleague H. Proeme for the example using pemasiocs (164).
13 In this article, except when stated otherwise, occu rrences of 6eto With  uyTe
me are not considered. (The yyTe ( 68w10) He-construction is discussed in section
10 of this article.)

In SJaP, 151 instances are given. Volume X, contains three cases where
eruto is part of a fragment of text that can be found on two different pages (in
identical or very slightly modified form) (151.21=1 69.21; 151.28=169.28;
224.14=244.35). | count these instances once only. This leaves 148 examples, to
which can be added one example that does not occur in the main text, but is
mentioned as a variant ( MHe nokasaJsiock 6ruio as a variant of MHe kaszajsiocs On page
170 of the same volume).

In this article, examples from Puskin will be indi cated by the letter 1,
followed by the SJaP code to indicate its exact pla ce location (cf. the example
in note 11).
14 A. C. TNywkwuH, I[IojHoe cobpaHmue coumHeHws, TT. 1-16. M.. WM3m. AH CCCP.
1937-1949.
5 The following texts were searched for occurrences o f 6ruro. Sometimes only
part of a book has been used. The figures after the texts indicate the number of
pages searched followed by the number of examples f ound there. The abbreviations
given after these figures are used in the main body of the article to refer to

these texts:
19th century

M. 10 JlepMoHTOB: I'epost Hamero BpemeHwu and Banpym. (160 - 10); Jlepw.

JI. H. TosctToit: CeBacTOHNOJIECKME pacCKa3EL (130 - 5); J. Touscr.
20th century

M. TOpbKMI JlercTBo, B somsx and Mowu ymmeepcurers. (600 - 31); TOpPbK.

®. HesHaHCKMI. SpMapka B COKOJIBHUKAX. (330 - 17); HesH.
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K. TaycToBCKMI PoxpeHme MOps. (150 - 1); Maycr.

B. PacnyTwus: Ileyt 1 MTOMHIM. (180 - 4); Pacr.

0. CemeHOB: Nerposka, 38 and Orapesa, 6. (340 - 6); Cem.

A. CTenaHoB!: Hopr- ApTyp. KHura nepsas. (383 - 37); Crem.

A. H. ToscTon: XoxmeHue MO MyKaM. (525 - 20); A. Touscr.
Alongside these original Russian texts, the followi ng translation of a
contemporary Dutch novel is included:

C. BecTgeiik: Nacropane copok rTpersero roxa. (Translation by I. Volevi ¢ and
Seckova) (332 -10); Becra.
1 The question of the position of 6ruro in the sentence will not be treated in

this article. Some comments and information can be found in Svedova (1960: 111,
112) and Nilsson (1967: 42). Garde classifies 6o (together with 6r) asan
enclitic that can occupy either of the two typical positions: after the word it
depends on ( = 3a6eur 6rur10), OF after the first word of the sentence (s 6BUTO
sa6eur) (1980: 119). It seems to me that these rules have t 0 be refined to
account for all uses represented in the present sam ple. Some of the problematic
examples are cited in this article, cf. (99), (107) , (113) and (151).

o N.B. uyre 6ruto He constructions are treated here as a different (thou gh
related) construction (cf. section 10). They are ex cluded from the various

counts.

B The only example of imperfective preterite + 6ruto that indicates a repeated

event will be discussed in section 12.

¥ an2s participial constructions in the sample, wit h the exception of one
example given by Svedova (1960: 112) contain a perf ective participle. Svedova's
example of an imperfective preterite participle is: xoresmmit 6ruto.  Unfortu-
nately, this example is given with no context or in dication of the source.
Although the 6ruTo-construction with an imperfective preterite partic iple is
certainly very rare, there seems to be no reason in principle for excluding the
possibility. A native Russian speaker accepted the replacement of KOTOPEE XOTEen
6rUT0 momcammTh €e0 in example (28) by xoTeBmmx OrUTO momcaauTe ero, andthe
replacement of rorosre in (34) by HaMepeBaBIMeCs.

20 Amongst the 149 examples from Puskin there is only 1 perfective gerund (but
no participles at all). Amongst the other 387 examp les in the sample there are

27 active participles, 5 passive participles and on ly 4 gerunds. In approxi-
mately 2500 pages of text examined (see note 15), n 0 passive participles and

gerunds were found, and only 7 active participles.

21 The most obvious form for expressing habitual past events is, of course,

the imperfective preterite. A eruto-sentence of this type will be discussed in
section 12.

22 According to Cernov, the same applies to the use of present tense forms,

discussed in the preceding part of this section: " B HamWM OHY MOOAJBLHYO

KOHCTPYKLMIO C dacTuuelt 6o obpasyioT u dopmel HacTosmero spemenu” (- Cernov 1970:
261).

2 The same applies to this sentence cited by Potebnja (1888:74: 268): 6EITE,

6rUTO, HeHacThl, fAa noxnb momemas. Apparently this sentence is of the same type

as the following sentence from KotoSixin: NPUBHIIE KOTOPOM OBUIO OHTB B KOTOPOM
rogy. The latter sentence is discussed by Pennington (198 0: 284). According to

this author, in sentences like this (characterised by a 'subject' in the dative

case), 6ruto has only a temporal significance, and lacks the mod al sense of the
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typical 6zto construction (which also occurs twice in KotoSixin' s work).
Another example of 6ruto + infinitive which apparently cannot be interpreted

as an instance of the 6euTo-construction as studied in this article is the

following sentence from the dictionary of Dal": B3STECS OBUIO 3a yM BOBPEMS.
24 Unfortunately | have not been able to consult the d issertations of Saenkova
and Novgorodova (or their aBTOpedepaTr):

H.A. Caenxora: MomanbHO- HPUIJIATOJIEHEE YaCTHUIE OBUIO ¥ OHBAJO M KOHCTPYKIIVM,
obpasyeMele Npu MX ydacTur B COBPEMEeHHOM pyCcCkKoM s3eike. AKI. Mocksa, 1968.

P. T. HoBropomoBa. 3HaueHme u ymoTpebieHme uYacTuib' OBUIO" B COBPEMEHHOM DPyCCKOM
JgurTepaTypHoM s3pike. AKI. Hosocubupck, 1971.

25

A rather different view of the meaning of eeuto has been presented by
Ferrell, according to whom the main function of 6ruro has much in common with the
English pluperfect. Ferrell emphasizes that 6euto restricts the use of the
preterite form in conjunction with which it occurs to describing "an action with
reference to time prior to the moment of utterance" ; and that it additionally
marks this time as "asynchronic with the time of di scourse" (1953: 113). This
asynchronism can arise from one of two possible cir cumstances: a) "the action
denoted may have been realized prior to the time of discourse" - "In this
function, as Professor Roman Jakobson has pointed o ut, the use of the non-
present with eruto closely approximates to that of the English pluperf ect" - and
b) "The non-present with 6ruTO Can on occasion be used to describe an
uneventuated action with reference to time prior to the moment of utterance".
Only the latter variant falls within one of the gro ups of definitions discussed
in section 4 of this article (group A), as it means , that "the action is not
carried out in its entirety". Ferrell cites Saxmato v's example Manpymk ynasu
6ruto, in which sentence, according to Ferrell, "the verb can mean 'all but
fell', or 'nearly fell'; i.e. the sentence means th e same as MajpumMk UyTE OBUIO
He ymas. However, at this point Ferrell notes that his "youn ger informants
apparently all feel that 6ruto is now used only to form a pluperfect” (114), i.e.
variant a). As this variant seems to admit the poss ibility of completion of the
action, it might be thought that it falls within ou r second group of defini-
tions, i.e. the definitions that suggest that the r esults of the action are
unsatisfactory or cancelled. However, no statement to this effect is made by
Ferrell, and so far as | know, this is at best a ma rginal feature of the English
pluperfect.
26 In 8555 (page 485) of his book Saxmatov presents co nstructions with 6O as
instances of a special mood: " HernericTBuTeNnbHOe HakisioHeHue". This mood is de-
scribed as follows: " ToBopAwWMM, yCTaHaABJIMBAsA CBA3b CyObeKTa C NpearKaToM,
IIOCpenCTBOM 3TOI'O HAaAKJIOHEHMSA BHpaxaeT, 4YTO CBA3b 5Ta HEe OocylecTBuIaCb, XOTHA
u Morma ocymecteuThcsa.". BeloSapkova states that in sentences where the con-
junction xakx BApyT IS used, the particle 6ruto is the formal expression of the
meaning of " npepeaHHOCTB," HegmercreuTensHocTs" (1961: 42; emphasis mine -
A.A.B.). This apparently refers to Saxmatov's notio nof" HemelicTBUTENBHOE
HakKJIOHeHue".
2 On page 392 of part Il (Syntax) of this grammar, a different formulation
can be found: "/ BelpaxeHuel mercTBMA, KOTOpOe OBJIO HadaTo, HO MNPEepBaHO WM He
nano xejaemoro pesynbTaTa' . Because of the presence of the attribute " xesaeMsr”,
this definition might be considered as belonging to group B.
28 Cf. Kiparsky (1967: 230): "die heutige Konstruktion oo + |- Partizip
/.../, die einen Vorgang bezeichnet, der in der Ver gangenheit zwar einsetzt,
aber aus irgendeinem Grunde unterbrochen wird und a uf Deutsch am besten durch

"beinahe schon", auf Franzdsisch durch ‘a failli de " auf Finnisch durch den sog.
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V infinitiv (oli -maisillaan) wiedergegeben wird."

In an article published in 1940, Isa cenko discusses the predecessor of this
construction - the pluperfect with finite form of t he verb  6rrir that agrees with
the grammatical subject. According to Isa ¢enko, these complex forms "gradually
acquired a secondary meaning. They indicated an act ion which was interrupted and
rendered ineffective by some other action " (1940: 195; emphasis mine - A. A. B.).
Apparently Isa ¢enko assumes that the modern 6ruTo-construction has approximately
the same meaning.

In the same article Isa ¢enko points to the fact that the particle OELTO,
which replaced the inflected auxiliary, can now be used with participles as
well. The example he gives is practically identical with the example in his
later published grammar: onl & paz6ynmn sacHyBmero 6ruio ToBapmma. Itisin-
teresting to note that the translations he provides reflect a considerable
difference in the interpretation of this sentence, cf.: "he woke the comrade who
had been sleeping for a little while" (1940: 195) a nd "ich weckte den Kameraden,

der beinahe schon eingeschlafen war" (1968/62: 606)

29

This formulation seems to suggest that the 6ruTo-action has to be 'control-

led', or at least ascribed to an 'animate' subject. Although that type of 6EUTO-

sentences (i.e. with human 'agents' and 'controlled actions') is indeed the most

frequently encountered, instances of other types of action and/or subject (or

even impersonal sentences) are not at all uncommon. Some examples have already

been given in the preceding sections ((23), (33) an d (35)). Some additional

examples are presented here:

() BoszHuMK OBUIO HOXap, HO TorTyac 6wyl norymeH. (Crer.)

(1 MenbkHysM OBUIO B [aMSITH sSpkue OOpeBKM OHH, /... Ho BOCHOMMHAHUS
BOHBAaJ/IMCEL B MOBI' Tak 6oJIe3HEHHO, l...l, yTO MBaH Mnepm4y 3aMeldajl. CKopee,
ckopee O YeM- HMOYOb LPYIOM.... (A. Tomcrt.)

(D] STa cxojacTMyeckKas BeJIMYaBOCTE IIOJIy- CJIaBeHCKas, IHOJIy-JlaTUHCKAas,
crpesiazack- OBUIO HEOOXOOMMOCTEI. K cyacTmo KapaM3mH OCBOOOIOMII S3EIK OT
YyxIOoro ura u BO3BpaTuia emy cpobonyl..l. (m: % 249.13)

(Iv) Hauaso 6nio MopocuTh, Ho norom nocserseso. (GSRLJa 1970: 578; also cited
in RG 1980, II: 101).

%0 on page 119 of Garde's book, the formulation "actio n manquée" is used. This

could be viewed as belonging to group B.

81 Alittle earlier in the fragment cited by Svedova, Aksakov criticises

Buslaev's definition (A3 above) and lays strong emp hasis upon the completion of

the action: "- g 6rutO0 momeJsi, s OBUIO CHEJIAJ]; 3TO COBCEM He TO, uTo " HecOBepueHHOe
mericTere", HaNpPOTMB. [OEMCTBME O KOTOPOM TI'OBOPMUTCS, COBEPWEHO, HO [OJIKHO OHTb
onaTs uiM npekpaweso ( Hanp.. g 6BUIO CTAJl UUTAThH... Ia medaTb OYEHb MeJiKa), N
YHUUTOXEHO ( Hanp. £ OBUIO 3acHYJ, Ha MeHS pa36ynmm/1), niy obpalleHO Hasan, T.e.
TOXE YHUUTOXEHO ( Hanp.: a9 OBUTO BOPOTUJICA C IPOT'YJIKMN... Ioa BacC yBuOeJl B cangy "
nowesn k sam)." (emphasis mine - A. A. B.) If taken literally, the first option

seems contradictory: " cosepueHo /.../ uo /... npexpameHo”. The contradiction can
perhaps be resolved by applying the first character isation to the 'action'

denoted by the finite form ( crau), and the second one to the action by the

infinitive ( YNTaTE) .

82 In this passage, Potebnja does not in fact describe the 'modern' use of

6rwuto, but one of the variants of meaning of an earlier construction from which

he 6zu10-construction originates: the pluperfect with the p reterite of the

auxiliary ezry (cf. note 1).

33 The same definition is given by SSedova in the arti cle on particles

(wacruue) in RJa 1979: 390.
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% In part Il of this grammar, a different formulation is used: " npeanKaTUBHLIM

npusHak nposaswicda, HoO /../ OH MyM OBLI NPEepBaH, WM He Hajl OXMIAEMOTO Pe3yJlb-
rara" (RG 1980, II: 102).

35

The opposite is also possible: owing to the vaguene ss of Davydov's defi-
nition (B1), it is difficult to decide whether it f alls within group A or group
B.
% The term 'situation’ is used here as a blanket term to cover all temporal
features; differences between ‘actions', 'states' e tc. are left out of consid-
eration.
87 As will be discussed in section 7, example (54) can not be explained even in
this way.
% Aswith 6pocurscs, all these verbs can also be used without an infin itive.
In such sentences, the ‘ingressiveness' is probably slightly less prominent. Cf.
(66), for an example of norrri, and the next two sentences:
(0} BoimaH KMHYJICS ObUuto BHM3, [...[ HO m3pemedeHHEr npobouHamu" CrpamHers
yXxe caM cTajsl GECTPO HNOTrpyXaTbCs HOCOK B Bomy. (Crem.)
any - BuHOBAT, OaTiumka Kupwmna llerpoBudy, A OBUIO pPaHO HNYCTHMIICA B LOpOory, nHa
He ycreJl oTeexaThb M OeCATr BepcCT, BApYI' liMHAa y IepeJHeIl'o KoJjleca IIoIloJjiaM
- uro npukaxems? (I I192.19)
39 Cf. a similar use of maumuan (in praesens historicum) in example (36).
40 It is interesting to note that a number of other ve rbs are used with the
same function, although, with the exception of zankxHyTECs, they have only an
indirect connection with the notion of inception:
() PaHeHbKO, Bamectrol. ..l BamkHyJsics Gpuio IlaBes TpopumMoBmY
( canTuxos- llenpuy; Boyer/Spéranski 1921/05: 253)
()} YacTe coJgaT, NPMHSAB 3TO oOOpalleHMe 3a NPMBETCTBME, I'apKHYJa OBUIO
" 3opas..., HO, He noanepXaHHas IOpyI'uMM, TyT X& CKOHQYXEHHO 3aMojdasa
(Cren.)
(D) Tax BOT YTO..  HOPOMOJIBMJI GBUIO 5 M HNPUKYCHUIJI S3EBIK.
( Typrenes; Nilsson 1967: 48)
vy - EmeM B MOPI' Ha ONO3HAHMUE.
- A..- g OBUIO PAacCKpEeUI poT, TOJIKOM He 3Hasd, 4YTo CIIpOCHUTE, W IIOTOMY
3amosik Ha nosycyose. (Hesn.)
Apparently the combination packprul 6ruto por can be used only when the speech has

hardly begun (cf. zamonk Ha mosycsose"), Ofis notyet begun, cf.:

V) Mazep of6Bes rvyiazamy HOPUCYTCTBYOUMX, OaBas [NOHSITHE, YTO OH XOYerT
IIOI'OBOPUTE CO MHOM HaenmHe, M s OBUIO yXe PACKPBUI POT, UYTOOB
BEIIPOBOOUTE JIEMTeHaHTa I'peuyaHHuka M Mayopa IlloropesioBa, Kak BIPYT

Briepen, I0- NeTymMHOMY, BEHCTymuyl I'pedaHHuk u npousHec: l...l. (Hezn.)
41 Cf. the comment of Borras/Christian on example (94) : "the note was written
but the logical result of it having been written - its dispatch and receipt -
was frustrated" (1971/59: 139).

It might be objected that the notion of its destru ction does not neces-

sarily imply that the document was finished. Howeve r, in the cases where an
unfinished document is destroyed, apparently the ve rb wmauvars is used instead of
nanucars, cf. the following examples from Turgenev, given by Nilsson (1967: 48):
(0} BazapoB HayaJj OBJIO NMCBMO K OTIy, HOa pasopBaj €ro M OpOCHJ HIOL CTOJI.
(1 OH HayaJ OBUIO NMCBMO K Bepouke, K Illerpy BacuIbEeBMUYYy - M TOTYaC pasopBajl

n 5pOCI/IJ7 HaydaTele JIVCTEL
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42 Another possible interpretation is that the text wa s read by the addressee,

but did not prevent his flight.

43

Forsyth's translation - "Dampfer was just going to sit down..." - accords
with his view that the action cannot be carried to its conclusion. It is,
however, possible that Dampfer did sit down, but on ly very briefly.
44 Nilsson (1967: 51-52) discusses an example of the s ame combination taken
from Turgenev: packprul 6ruto kHury. Here itis less clear whether or not the
subject had already managed to look at the contents of the book.
4 sSome other interesting examples of this type (from Turgenev) are discussed
by Nilsson (1967: 52-54), who comments that the use of 6ruro in such cases seems
"outside the usages described in the grammar".
4 Cf. the definition of Cernov who even uses the Russian equivalent of the
term terminus: " xoneunsnt npenen' ( Al6).
47 The combination ensa wme has a similar function, cf. the following
examples:
() Eenusax orT pagocTu ensa He nomemasicsa. ( Kpeuios; Saenkova 1971: 301)
(1 /.1 M BIPYT CMIILHEIT TOJIYOK egBa He cbpocuyi MmeHs B Mope. (Jlepwm,).
Although in principle it seems possible to combine this particle with 6ELTO,
examples from literary texts are lacking. The only example at my disposal is

given by Saxmatov:

(1 oH enBa 6ouio He ymapwus meHs (1941/25-27: 485)

For this reason, constructions using ensa wue are left regarded as outside the
scope of this article.

48

InSJaP uyre 6ruto He istreated as a variant of gyre He. In Puskin's works,
the relative frequency of these variants in sentenc es with a perfective preter-
ite is as follows: 11 cases of yyTe 6puio He VS. 32 cases of YyTH He.
4 This does not mean that | regard a further analysis of uyre me impossible.
As is well known yyTe IS not always accompanied by a negation and it migh t well
be that it is possible to formulate a 'general mean ing' for both components that

can account for all their uses.

50

Example (161) must be excluded here because it is a Imost a repetition of
(160).
51 see Forsyth (1970: 104) and Rassudova (1982: 70) fo r a discussion of the
notion of expectation, associated with negated perf ective forms. This is exem-
plified in sentences such as: OH CHOTKHYJICS, HO He yHaJl.
52 These two types of use of negated perfective preter ite forms reflect the
distinction that is usually made between the " aopuctuueckoe snHauenme" and the
"nepdpexrroe snauenme" Of this form (cf. Bondarko 1971: 95). In the latt er case,
the past event characterises a later time (typicall y the 'moment of speech’)
that serves as a kind of orientation-point. The cas es of "aorist-function" are
usually defined negatively as the absence of such a typical link with the
orientation-point of the speaker. In my opinion, ho wever, the action in these
uases is linked with something else also: it is pres ented as part of a certain
"chain of events", in which it is linked with previ ous and/or subsequent events.
The notion of expectation which is often present in sentences with a negated

perfective preterite form results from the linkage with a previous situation.
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In my opinion, both the linkage of events in the
special linkage with the orientation-point in the "
a common feature that is an essential element of th
aspect in Russian. | have labelled this element "(c
connection" (cf. Barentsen 1985: 60). It presuppose
first | label "event-unit". This signifies that the
such that the event is associated with a certain di
boundaries of the event are relatively clearly defi
kind of change a complete event brings about. (This
closely corresponds to the property that is usually
"terminativity" or "boundedness"). The second featu
presentation of the event-unit as a single whole, a
attainment of the "terminus"). The deciding feature
connection" implies that this event-unit, which is
also presented as a specific link in a greater whol
that are brought about by the completed event are e
53 In view of the elliptical character of this sentenc
whether the example must be regarded as an instance
single imperfective preterite form, or as an instan
struction of imperfective preterite + infinitive.
5 Thetwo 6suro-sentences containing a perfective present
- and the one example with an imperfective present
other examples | know of
55 The 'conative' character of (16) is recognised by M
"prétérit imperfectif de tentative" (1914: 180). Wi
tries to explain the imperfective aspect by referri
character. In his article, the following comment pr
this example:
That this should be so is easy enough to understand
6ruto is to indicate that the act which would ordinarily
then carried through to full execution is being int
examples showing the particle used in connection wi
signifying that an act which would under normal cir
through for an indefinite period of time
following provides a characteristic example:" (1967
A.A.B.). In my opinion the notion of 'duration’ is
derivative of the notion of ‘conation'.

56 In my material, the different combinations are repr

nonurrancs + pfinf- 10, nonpo6osasa + pfinf-3,
+ ipfinf- 2, ONEITAICH,
combination
regarded as the conventional way of expressing the

ful attempt to....".
57 Asimilar meaning is found in constructions of the
finite verb +
with finite verbs expressing intention are discusse
example with the verb oTYanBaTHCH,
6osrecs and gymaTs,
given in section 2: (19).
58 \Where there is no special connection with the situa
speech,a  6ruro-construction including the perfective verb

" Bruto is usually encountered in connection with perfectiv

norancs + pfinf- 2,
nurascs and nonpo6osast + ipfinf - one of each. The
nonurancs 6euto +  pfinf clearly predominates, and it can probably be

ento + infinitive'. In the next section, sentences of th

aorist-function”, and the
perfect function" result from
e meaning of the perfective
ontrasting) sequential
s two other features. The
meaning of the given verb is
screte unit, that the
ned, and so it is clear what
notion of an "event-unit"
denoted by terms such as
re is "totality"; the
totality (which implies the
"(contrasting) sequential
itself viewed as a whole, is
e: in this way, the changes
mphasised.

e, itis not clear
ofa 6rT0-sentence with
ce of the more common con-

form - (40 and (41)
form - (42) - are the only

eruto-sentences referring to a repeated event.

azon, who uses the term
th respect, to (163), Nilsson
ng to its 'durative’
ecedes the presentation of

. For the normal function of

have been initiated and
errupted. But there are also
th imperfective verbs,

cumstances have been carried
will suddenly be discontinued. The

: 47; emphasis mine -
more likely to be regarded as

esented as follows:

idea: 'he made an unsuccess-

type ‘imperfective

d. In my sample there is one

that is semantically closer to verbs like
discussed in this section. The example has

already been

tion at the moment of

nogymars IS normally

e verbs.

npob6oBaJjt

is type
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used to express a thought which later proves not to accord with reality:

() Ono ( mmMcbMO) HNPUBIEKJIO BHMMaHMe [DA3HOBA CHadajla CBOEM UyIOBMIIHOM
HerpaMoTHOCTEK. OH, OBUIO, HOAYMAaJ, YTO 2TOT 3aMmampexTopa’ kocuT" u
HaApOYHO HamnmcaJsli C TakKyvMy YMOIIOMpAaduTeJIbHEIMM ommbrkammu. Ho morTom eMy
II0Kas3aJjiocCh, YyTO KOI'Ja- TO OaBHO OH YyXe BcCcTpedaJjiCad C HOﬂOﬁHW

" npasonmcanueM": [./ . (Hesn.)

(II) Jlo orwresma EBrenmst gymaa 06 AKCHUHBE HEXOTS, YPBBKAMHA... OnHO BpeMs OH
6ruio nmomymasi." He 6yny NpephBaTh C HeM OTHomeHms. OHa corjsacurcs. Ho
YYBCTBO IOPAOOYHOCTM OCHMIIMIIO, - pemnyi OH IO Ipuesne HNOrOBOpMTHE M, eCJIn
NpencraBuTCcs BO3MOXHOCTE, paccrarbcsa. (losnoxos; Forsyth 1970: 145)

(1 Tak BOT, 3TOT TuHI Jgajl MHE BEIIMTE KOHBSKY M3 CBOel (Qusxkmu, s OBUIO
nogymasl, dYTO OH JOCTaeT M3 KapMaHa pPeBOJIbBEep, M CKasaJ, dYTO s BeJ cebs
xak Hapgo l.l . (Bectnm.)

(V) Ha 6ery oH (I'PMKCHOOP) OYEHBL CWMIIBHO CTYKHYJICS I'OJIOBOM, HOLyMaJl OEUIO,
YTO paHeH, HO mobexaJs Jajblle oL I'PafoM 3emnu u kamHest. (Bectn.)

(It is interesting to note that in the Dutch origin al of (I1) and (Ill), the

adverb eerst (‘atfirst’) is used. This is the Dutch parallel of the Russian

cmepsa, Which has a certain relationship with the 6ruTo-construction, cf. section

11 and example (170).)
59 In my sample the corresponding impersonal construct ion is found only once,

in the following thoughts of Puskin's coffin-maker: /.0 pasBe TPOOOBMUK T'asp
CBATOYHEN? XOTenoch OHJIO MHE HO3BATH MX HAa HOBOCEJIbBe, 3anaTh MM HOUP T'OPOM. MH
He 6mBars xe Tomy! (I: T 92.16)

80 This example shows that the constructions ' xores + infinitive + 6ruro’  and

' xoresr + infinitive without 6o’ are very close. The reason for not using 6EUTO
in the first sentence is probably the wish to avoid an accumulation of embedded
6ruTO-constructions.

61 |t seems that the particle 6ruto cannot be used with xores when the aim of

the subject is an activity or a change of situation in which he has only a

passive role, e.g. in a sentence like: A xXoTes MNOJIyYMTE HECKOJBKO SK3EMIISIpOB

B5TOM KHUIM.

62 ¢f. Rozental (ed.) (1971: 378), where the only exa mple of  6zu10 givenis a
sentence with xXoTeJsi. S xorejy OBJIO OCTaThCS JOMa, HO HEe BETEpHesl M OTIPaBMIICS
x et (Typrenes) and the meaning of eruto is described as 'the impossibility of

concluding the action' (def. A17).

63 Cf. Unbegaun's translation of OH xoTes GEUIO JIMIUTE Ccebs XU3HM, IJa MHCIy-
rascs: il était sur le point de se donner la mort, mais i | a eu peur".

64 Kirsner/Thompson use an English construction of thi s type - 'l had intended

to give you an exam next week' - to illustrate the difference between MEANING
and INFERENCE. According to them this sentence "str ongly suggests that the

speaker no longer intends to give the exam". But "t he MESSAGE of 'non-intention
in the present' is not the MEANING of had intended but rather an INFERENCE from
that MEANING" (1976: 203).

65 It is interesting to note the absence in my materia | of examples containing
zaxorers - the ingressive derivative of xorers - (although there is one example

of the ingressive counterpart of the impersonal verb xorerscsa (cf. note 59):

Manpumky cupeys BOKPYT uX, TYT Xe Ccumeam M Te aBe cobaky, KOTOPEM Tak OBIO
zaxoresiocs MeHs: cvecrh. ( Typrenes; Nilsson 1967: 50)). As stated at the be-

ginning of this section, in 6ruto-sentences, the verb xorers has an 'active’
meaning, something like: intention + preliminary ac tivity. Apparently it is




difficult to express the notion of the emergence of

this variant of intention

with the ingressive verb zaxorers. |t seems to me that in contemporary Russian,
the verb cobparscsa is more or less specialised in this function. In a way,

cobpaJsics 6ruto Serves as the ingressive counterpart of both

xores1 6ruto. This could explain the fact that the verb
frequently used finite verb in the construction 'fi
infinitive' (17 percent of the cases). The verb

related semantically. In the works of Puskin, this

here it is almost the only ingressive verb that is
pressing non-realised intention (there are no Puski

at all). The other four examples of
from the works of Turgenev (and cited by Nilsson).
examples:

() Bymxalkue TaTapkl B3OyMaayu OBUIO HAC 6€CHOKOUTD.

cobupancs 6euto and
cobparscs is the most
nite perfective verb + 6rUTO0 +

B3myMaTs appears to be closely

verb occurs seven times, and
used in  6ruTO-Sentences ex-
n-examples with cobpasicsa 6BUIO

B3ayman 6ruto in my material are all taken

Cf. (27) and the following

Kazaumit MOJIKOBHMK 3aMaHMUII MUX

no ceoemy B 3acany.160 6rum y6ure, mecrepo BzsaTe B rieH. (I: 3M337.10)
(1 llns pasBiedyeHus B3AyMaJsl OBUIO S B KJIOOe MIPaTh, HO NPUHYXIOEH ObUI OCTa-

HoBurecs. (11 Tc 950.31)

(1 BsgyMaJs s OBUIO €€ 3aJIOXMUThL. [SATHUTCS MOs JoWanb Hasza.

( Typrenes; Nilsson 1967: 42)

\Y) VHBlEe moMemmKky B3OyMaJsiy OBUIO HOKYHNATB CaMM KOCE Ha HaJIMYUHBIE INeHBI'M U asnga-
P
BaThk B OOJIT' MYyXMKAaM IIO TOM X€& IeHe, HO MYXMKV OKa3aJIMCk HEeIOBOJIBHEIMM M LOaxe

Branu B yHbHMe /.0
66 It would probably be useful to present a typology o
‘disturbance’, but this would exceed the scope of t
57 This term is used by Ebeling (1956: 86) in his desc
the Russian imperative that is sometimes labelled '
ing to Ebeling, the general meaning of the Russian
an action fulfilled as the result of a foreign impu
The 'dramatic imperative' is illustrated by the fol

( Typrenes; Nilsson 1967: 42 (the first four words))

f the various types of
his article.

ription of the use of
dramatic imperative'. Accord-
imperative "can be defined as
Ise or permission.” ( ibid. )
lowing sentence from

Turgenev: A TyT eme, KAakK HAPOYHO, MNOLBEPHMCE ILOPYI'O¥ BHAKOMEIF HaM I'MMHAa3MCT, U
HauHM xBacrarbcs HoBeMyM Yacamu. In this sentence, “the imperative shows the

actor himself as the urging or enabling force". "No

this case of a foreign impulse, because the action
accordance with the preceding actions, as breaking
word "foreign" in our definition does not point sol

natural flow of events as a whole" ( ibid.
teresting to note that there is actually an example

which the 'disturbing' action is indicated by such

netheless, we may speak in
is presented as not in

the line of events. Thus the
ely to the actor, but to the

emphasis mine - A. A. B). ltisin-

of the 6ruTo-construction in
a 'dramatic imperative":

TonbKkO GBEUIO LBETEH PAacHyCTWMCE, KAk BAPyT Bo3bMy na npumoposb. (Karcevski 1927:

140).
68

various ways in which the clauses or sentences that
can be connected with the

ing to BeloSapkova,
HO mpepeBaeT wiu cmenser nepsoe’ (I.C.).
8 Wherea past imperfective indicates a single 'actio
natural to apply the notion of disturbance to the a

12). However, to express an action that is disturbe
‘Term.', one of the more specialised constructions
bination of perfective aspect with YyTE HE,
perfective infinitive, preceded by a finite form of

verbs, chiefly: xoTes, cobupaJjics, cobpaJsics,

Cf. Bogustawski/Karolak (1973/70: 369). Nilsson (19

6euto- clause . The affinity of
xax BApyr IS stressed by BeloSapkova (1961: 41) and OIG (1964
xak BIOpyr expresses that the second of two events " HeOXUIaH-

67: 47-50) discusses the
indicate a disturbing event
6euto With the conjunction
: 239-246). Accord-

nin progress', it is
ction itself (cf. section
d before attaining the
is normally used: the com-

or the expression of the event by a

one of a limited group of

( mo) nerrancs.
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